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Twavvne 0 IloooéA1oc 
TOIC AVOPKOL PIAOpPOvOOIC Kai OnOVvGaiotc, 
TOIC PETA THC EvoEBovc Narbeiac 
TODC VEXVIOKOUG TA PwHAIKa Kai EAAnvDIKa 
ypappata 616a0Kovow, 
ED IIPATTEW. 


OpOGc Kai vovvexOvTWC DIO TIvOC TOV GOMOD eipntat, 


‘Oc ph Pwpaikoic EAAnvika ypappata épigev 
ov 6bvatai AoyiKOdD Tobvoa AavHpoc Exe. 


OpodAoysitat péev pap D110 NaVTWY MeMArS6EvPEVWV Kai ELPPOVOLVTWV AvbPOv 
tovc Pwpyaikovc Aoyoypaouc Kai MoIntTaC NdOAV THY EavTOV Tabetav Kai 
Oogiav, Kai Thy Ev Toic Adyoic HelvoTHta, Tapa THV EAANVwv eiAngéevat, Kai 
TAectota ODK HAAQIC MANY EAAnvikaic, Ekgwveio8at Sbvac8a1, WaAAOV 6 TOV 
ASYOV ‘PWYEAIKOD OVK OPODcs yowobAvar, ovSé ypagrvat, ob6’ EppnvevoOpvat, 
Gvev the EAAnviKic pAwttne oldv tT’ €otiv. WAciota To1lyapodv WeeAobdVTat 
IAVTEC GOGOL EV TaIC EXLVTMV MEpi TA yopappata onovbaic, Ta Pwpyaika toic 
EAAnvikoic OVVAITOVOL, GIWG EV AMOTEPOIC OPOtwC iDXYLOVTEC TLYYAVWOD. 
Eyo 67 (va KaTHX EaAvVTOD PEPOC EV TH TAC AMOTEPAC yAWTTAC OPO9@c Kai 
oabiwc padeiv, toic PLAopaGEOI THv veaviokwv BonOnow, TovTOUC TOvC H1a- 
Adyouc E€E6WKA, AVTOKC TH EKELVWY YWDYT Kai yprnoel ovvappwoac. Tovbtouc 
El onovSatwc AVAYVWOOVTAL KAI GA xpHoOovtal mpdc TOV Biov, aidOnoovTat 
TOVTOV TOD MOVODV MAciotov OvNnOOPEvOL. ENPWOVE Kai PET’ EOD THV MEpi THC 
TEXVAC KAI PAWTTAC OMOVHD Eic TO TOV BEdv, TOV MAVTWY TOV AYAOOv THv 
Ev TO Biw aitiov, 60€aCew, Kai THY KANO epi AVtTOD Kai Tod viod ALTOD 
ayamntod Inood Xpiotod, tod Kvpiov nav, 66aynv pnkbveiv, KatatiPeoGe, 
PEpPvnEvOItTO Tod AavinAoc, 


Oi ovvievtec EKAGLWOVOL WC NH AALMPOTNC ToD OTEPEWPATOC, 
Kai D106 TOv S1KaiwWY TOV TOAAWDY WC Oi HOTEPEC, 
ElC TOD ALMvVa KQi ETL. 


EK THC PobondAewc, EtTEl AMO THC Beoyeviac a pm. [1588] 


a’-I-1. 


Hapadciypata wo 
yp), GondCeo@at Kai 


ED EnevyeoOa. 


xaipe, h'bdoKaAE 
aidéoupe. 


Yaipe avep 
TIEPLPAVEOTATE. 


yaipe Kupte 
ev60E0Tate. 


yaipe mActotov, abeAge. 


Yaipe ovppadnta. 


Yaipete ovppadntat. 


Yaipe Kai ov. 
xaipe opotwe. 


o@oc Ol EnmnAdvec, 
noopar. 

NSeia Epot Eotw N 
mapovota [1 apitic] 
Oov. 

yap ool EXw. 


Sé0p101 ToD @eod, 
ev6aipova oot Moijoat 
THY NEPAV TADTHD. 


evyopat GOL VUKTA 


Salutandi et bene 
precandi formule. 


Salve, Doctor 
observande. 


Salve, vir ornatissime. 


Salve, Domine 
clarissime. 


Salve plurimum, frater. 
Salve, condiscipule. 
Salvete, condiscipull. 
ATIOKPl01c. 
Responsio. 
Reply. 
Salve et tu. 


Salve similiter. 


Salvum te advenisse 
gaudeo. 


Jucundus est mihi tuus 
adventus [reditus]. 


Habeo tibi gratiam. 


Precor Deum ut tibi 
hanc diem felicem 
reddat. 


ATIOKpl01c. 
Responsio. 
Reply. 


Precor tibi felicem 


How to Greet People 
and Wish Them Well. 


Hello, reverend 
instructor. 


Hello, my good man. 


Greetings, my noble 
Lord. 


A hearty hello, brother. 
Hello, fellow student. 


Hello, fellow students. 


Hello to you too! 
Hello to you too! 


I’m delighted that you 
have arrived safely. 


I’m delighted that 
you’re here (that you’ve 
arrived). 


Thank you. 


I pray to God that he 
make your day a good 
one. 


I pray you, good night. 


EVDTUYT). 


enevyopat oor VIIVOV 
NovyY1ov. 


TOLOVTOV KQt GOL 
evxopuat, w IIadAe 
MATTE. 


ADOLTEAELTW DOL TO 
BaAaveiov. 


EVTDXEC MOLELTW O BEd 
TO AOVTPOV GOV. 


EXW OO XAPLD. 


nbeia pot Eotiw f Evyn 
oov. 


Eppwoo evbaipovwe. 


Kai OV EPPWOO ED 
[KaAAIOTO, EDTLXEWC]. 


Eppwode. 


B’ - II - 2. 


Hapadciypata we 
yp Emit Saita 
KQAEUD. 


yaipe 66G0KaAE. 


noctem. 


Precor tibi placidam 
quietem. 


ATIOKPlO1c. 
Responsio. 
Reply. 


Talem et tibi precor, 
Paule carissime. 


Prosit tibi balneum. 


Deus fortunet 
lavationem tuam. 


ATIOKPl01c. 
Responsio. 
Reply. 
Habeo tibi gratiam. 


Grata mihi est precatio 
tua. 


Vale feliciter! 


Et tu bene [optime, 
feliciter] vale! 


Valete! 


Invitandi ad 
convivium formule. 


Salve, Preeceptor. 


Al6aoKaAoc. 
Preeceptor. 
Teacher. 


I pray you, peaceful 
sleep. 


Same to you, dear Paul. 


Enjoy your bath. 


May God make your 
bath a good one. 


Thank you. 


Your prayer gives me 
pleasure. 


Goodbye! 


Goodbye to you too! 


Goodbye, friends! 


How to Invite 
Someone to a Meal. 


Hello, Teacher! 


Yaipe Kai od piAe Tai 
[uaOnta, Ilétpe]. 


TATHP pov Seitat cov 
PEt’ ADTOD APIOTAaD 
[Seiunveiv] 

Th Mpa SeKaTn 


[ev6eKatn, MépmTH, 
EKTH]. 


Kuptoc pov aitet napa 


OODV, OLVPPLIOvaAL ALT 
ED TO ANLOTH [Hetve]. 


BadiCe KAAEOAL 
[1po0cyetv] Tovbc 
KEKANPEvVOUC. 


BabdiCw, MATE. 
TIOPEVOLAL, KUPLE. 


EKTEAEOW TH 
TIPOOTETAYPEVDA. 


yaipe kupte [kaXOnynte] 
MLAAVOPWIIOTATE. 


Salve et tu, mi puer 
[discipule, Petre]. 


TIla1Sapiov. 
Puer. 
Boy. 


Meus pater rogat te ut 
apud sé prandeas 
[cenes] 


hora decima, undecima, 
quinta, sexta. 


Dominus meus petit a 
te, ut sis suus conviva 
in prandio [cena]. 


Ilatnp. 
Pater. 
Father. 


Abi advocatum 
[adductum] convivas. 


TIla1Sapiov. 
Puer. 
Boy. 


Abeo, Pater. 


Vado, Domine. 


Fiet. Curabitur. 


Sis salvus Domine 
[Preeceptor] 
humanissime. 


ATlOKpl01c. 
Responsio. 
Reply. 


Hello to you too, my 
boy [my student, Peter]. 


My father asks that you 
lunch [dine] with him 


at 10:00 [11:00, 5:00, 
6:00]. 


My master asks that 
you have lunch [dinner] 
with him. 


Go call the guests. 


I’m on my way, Dad. 
I’m going, Master. 


Okay, I'll carry out your 
orders. 


Hello, most gentle 
Master [Teacher]. 


Xaipe Kai ov, MAaL6aplov 
@iAov. 


Tlatip [kvpioc] pov 
TIEPUIEVEL THD 
MLAAVOPWITAV GOD - 
QavTH, Otav E9EAN, Eri 
TO HpPlotov [Seinvov] 
EADETW. 


AL SKOKOAE AALTIPOTATE, 
TAVTEC Ol KEKANPEVOL 
nbn MaPEo1, LOVOV OE 
QVQPEVOVTEC, KAI EXD 
Lh o€ np0060K@o1, vdv 
QV QVEKEIVTO. 


Ala tovdto S€ovtat OE 
Ell TO HPLOTOV 
[S5einvov] EdOeiv. 
emikettar [EMKpepatar] 
wpa mépnmtny [EKtH, 
Sekatn, ev6exatn]. 


0 TOD APLOTADV 
[Seumveiv] ypovoc 
TIAPEOTL. TIGAPELOW Ot 
KEKANPEVOL EN TID 
BvpaD. 


ElOaye TOULC 
KEKAnpEevouc. DIObExov 
tovc ovvbeinvouc. 


yaipe 66do0KaAE 
aidéoupe. 


Salvus sis tu quoque mi 
puer. 


Tla1Sapiov. 
Puer. 
Boy. 


Pater meus [Erus] 
exspectat humanitatem 
tuam; ea, ubi volet, ad 
prandium [cenam] 
veniat. 


Eximie Domine Doctor, 
omnes convivee jam 
adsunt, unum te 
exspectant; et nisi te 
exspectarent, jam 
accumberent. 


Ideo te rogant ut ad 
prandium [cenam] 
accedas. Imminet 
[instat] hora quinta 
[sexta, decima, 
undecima]. 


Prandendi [cenandi] 
tempus adest. Adsunt 
invitati pro foribus. 


Duc intro convivas. 
Excipito convivas. 


Yioc. 
Filius. 
Son. 


Salve Preeceptor 
observande. 


Hello to you too, dear 
boy. 


My father [master] 
waits upon your grace. 
May your Grace be so 
kind as to come 
whenever [your Grace 
is] ready to luncheon 
[dinner]. 


Most excellent Teacher, 
all the guests are 
present already; you’re 
the only one they’re 
wating for; and if they 
weren't waiting for you, 
they'd be at dinner now. 


So they beg that you 
come to lunch [dinner]; 
it’s almost 5:00 [6:00, 
10:00, 11:00]. 


Lunchtime [Dinnertime] 
is here. The guests are 
at the door. 


Show the guests in. 
Welcome the guests. 


Hello, honored Teacher. 


KEXAPIOPEVWC Npiv 
MOveic, AELWoAC 
NPETEPOC Elvat 
ovpmotnc. 


ETOIADOV TO HPLOTOV 
[Seinvov], maidapiov. 


TAPAOKEDACE 
[otp@oov] tThv 
TOaTECAv. 


TApATiOEl APTODV. 


TAapatiOEl KOYALA PIA 
aoyved [EvAKG]. 


wépe KapSon0v [o8d6vn»v, 
TIOTHPia]. 


EKAOVE TID KVAIKG [TO 
apyvpobv MoTHptov]. 


TOD KUKAOD ED LLEOW THC 
toaméeCne tiPer. 

TIOEL KATH THY TaELW 
tac €6pac, Kai 
TIPOOKEMAAALA EmiTiOE1. 


wépe VEwWP 1pdc TO 
DUITELD TAC YEIPAC. 


vite ob MpOTEpov. 
DUITE TAC YEINAC. 
viywpev ood. 
emi6oc pot 
YELPOLAKTPOV 
[aAo66xov]. 


EKLQOOE THC XEipac. 


Gratam rem nobis facis, 
quod non dédignaris 
noster esse conviva. 


Tlatnp. 
Pater. 
Father. 


Para prandium [cenam], 
puer. 


Adorna [sterne] 
mensam. 


Appone panem. 


Appone cochlearia 
argentea [lignea]. 


Adfer panarium 
[mappam, pocula]. 


Elue calicem 
[argenteum poculum]. 


Circum in medium 
mense ponito. 


Colloca ex ordine sellas, 


et pulvinaria 
superpone. 


Adfer aquam ad 
lavandas manus. 


Lava tu prior. 

Lava manus. 
Lavemus una. 
Porrige mihi mantile 


[salinum]. 


Absterge manus. 


You favor us in not 
disdaining to be our 


guest. 


Prepare lunch [dinner], 
boy. 


Set the table. 


Set out the bread. 


Set out the silver 
[wooden] spoons. 


Bring the bread-basket 
[cloth, cups]. 


Wash out the goblet 
[silver cup]. 


Set the platter in the 
middle of the table. 


Arrange the chairs and 
set cushions on them. 


Bring water so that we 
can wash our hands. 


You wash first. 
Wash your hands. 
Let’s wash together. 
Hand me the napkin 


[salt cellar]. 


Wipe your hands. 
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Tl EOTHKATE; 


KaOECEOOE. 
KOTAKAIDEOOE. 


TO KPLOTOV [Seinvov, 
OVUTIOO1OV] 
SiapSeipetar 61a THv 
ot anovoiav 
[avaBoaAuyinpv, 
Boabvtynta]. 


TO OLTIOV T1apETEON, 
KaOECEOVE OUD. 


Tov KEAEVEIC PE 
KaQECEOOa1; 


ED TIPWTW TH TOMW 
KQATOKALVOD [avameoe]. 


QVEMEOOD Ot 
KEKANPEVOL. 


m1a.6apiov, EVAOYNOOVv 
THD ToaMECav. 


Ol OPOAAPO! NAdVTWDV EiC 
o€ BAEMOvo! Kupte, Kat 
TH AOI. 


TIpooTi9El Ka pYWENV 
QELOYNYOVEVTOD, Tv 
DEWOTL EK THC 
Snynyopiac épavec. 


TaD KTIOWA KAAOD, Kat 
ov6év anNOBANTODV, ETH 
EVDXYAPLOTIAC 
AapyBavopEevov, 


Quid statis? 


Sedete. 
Accumbite. 


Prandium [céna, 
convivium] corrumpitur 
tua absentia [mora, 
tarditate]. 


Cibus appositus est, 
accumbite igitur. 


Ubi jubes mé sedere? 


In primo loco accumbe 
[discumbe]. 


Accubuerunt convivee. 


Puer, consecra mensam. 


TIla1Sapiov. 
Puer. 
Boy. 


Oculi omnium in te 
sperant Domine etc. 


Adde etiam sententiam 
memorabilem, quam 
nuper ex contione sacra 
didicisti. 


Quicquid creavit Deus, 
bonum est, et nihil 
reiciendum, si cum 
gratiarum actione 


Why are you all still 
standing? 


Take your seats. 
Lie back. 


Lunch [dinner, the 
party] is being spoiled 
because you are absent 
[delayed, late]. 


The food is served up, 
so sit down. 


Where do you want me 
to sit? 


Take the first place. 


The guests have taken 
their places. 


Child, bless the table. 


The eyes of all look to 


thee in hope, O Lord 
etc. 


Add the memorable 
saying you recently 
learned from the 
sermon. 


“All creation is good, 
and nothing is to be 
rejected which is taken 
with grace, for through 


aylacetar pap 61a 
Adyov Veod, Kai 
evtevéewc. [a’ Tipod. 
Ke. 6’] 


WEPE OITA [TPO~ND, 
O60C, Kpea OITA, EMOA, 
ix8vac]. 


66c¢ pol TO DaAODDY 
EkIWpa [MOTHPIOV]. 


emi6oc pol Ta Apyvpd 
EKNWPATA [TOV 
Ka&VOQAPOV, TOV TUPOD, 
TOD MPTOV, TO 
payaiptéi.ov]. 


evAoyettw vpiv TODTO 
TO MOTOV [TODTOV TOV 
oilvov] 6 Xpiotéc. 
EOTW DIV OWTNPLOG 
ovtoc 0 Cd8oc. 
VYEVOLTO TODTO, MiAE 
Trait, App. 


606c pol Tl TOD 
QAEKTOPOC [TMV ixyObwv, 
TOD “pTtov]. 


BovAEl Tl TOD KPEWC 
[xnvoc, ix8boc]; 


vat. 
BovbAopat. 

ob BovbAopat. 
Eyxer Cd0o0v 


[weAiKpatov, oivov] (va 
TILVDWPED. 


sumatur. Sanctificatur 
enim per verbum Dei et 
precationem. [I. Tim. 
4.] 


Adfer epulas [cibum, 
acetum, Carnes assas, 
carnes élixas, pisces]. 


Da mihi poculum 
vitreum. 


Porrige mihi argentea 
pocula [cantharum, 
caseum, panem, 
cultellum]. 


Sospitet vobis hunc 
potum [hoc vinum] 
Christus. 


Sit vobis saluti heec 
cerevisia. 


Id faxit Deus, care puer. 
Amén. 

Da mihi aliquid de gallo 
[piscibus, pane]. 

Vis aliquid de carne 
[ansere, pisce]? 

Etiam. 

Volo. 


Non volo [nolo]. 


Infunde cerevisiam 
[aquam mulsam, vinum] 
ut bibamus. 
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God’s word and 
through prayer it is 
sanctified.” [I. Tim. 4.] 


Bring the dishes [food, 
vinegar, roast meats, 
boiled meats, fishes]. 


Give me the glass [cup]. 


Hand me the silver 
cups [tankard, cheese, 
bread, knife]. 


May Christ bless this 
drink [this wine] for you 
all. 


May this beer bring you 
good health. 


So be it, dear child. 
Amen. 


Give me some of thec 
apon [fish, bread]. 

Do you want some of 
the meat [goose, fish]? 
Yes. 

I'd like some. 


No thanks, I don’t want 
any. 


Serve some beer [mead, 
wine] so that we may 
drink. 
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ob OéAEIc MlvE; 

Sia Tt od Mivetc; 
KQAWC PE DIEWYNOAC, 
Tavv yap Siwo. 

ov bye. 


iKAV@c ENMLOv. 


TIPOUtVW GOL. 

0 @edc EevAoyEeitw. 
nbéwc 1Aapa GOV 
AapBavw. 

p1) OAov Extive. 


iKQVODV Oot AEiyw. 


TAEiOv oot Aeiww h 
PeAAW IVE. 


Cd8ov [oivov, DdpdpEAt] 
ODK ET1 EXOpED. 


QIOTEUVE Lot TL TOD 
BovKOALKOD KpEwc TOD 
KOMV@ OKANPWHEVTOC. 


Qipe TOV TivaKa 
TOVTOV, KA MAPATIOEt 
E6EOLATA HAAG. 


avenAnpwoa [Enavoa] 
THD OpEesiv. 


ov PEv OALYOOTTOG 


Non vis bibere? 
Cur non bibis? 
Recte me mones, 
omnino enim sitio. 
Non sitio. 


Satis bibi. 


Propino tibi. 


Deus benedicat. 


Libenter a té accipio. 


Ne totum ebibas. 


Satis tibi relinquam. 


Plus tibi relinguam 
quam bibiturus sum. 


Nihil cerevisize [vini, 
aque mulse] reliquum 
est. 


Abscinde mihi aliquid 
de carne bovina fumo 
indurata. 


Tolle hanc patinam, et 
appone cétera fercula. 


Explevi [sedavi] famem. 


Tu perpauci cibi es. 


Don’t you want to 
drink? 


Why aren’t you 
drinking? 


Thanks for reminding 
me, I’m really thirsty 


I’m not thirsty. 


I’ve had enough to 
drink. 


Here’s to you. 


May God give His 
blessing! 


I accept it from you 
gladly. 


Don’t drink it all up. 


I’ll leave enough for 
you. 


I'll leeave you more 
than I’m going to drink. 


We’re out of beer [wine, 


mead]. 


Cut me some of the 
smoked beef. 


Take away this platter 
and serve the other 
dishes. 


I’m full. 


You don’t eat very 


[OALyOtpogoc] el. 
OvK cipi a6npayoc. 


Tive - OUK Ayvoeic TO 
TOV MAAGIMVY EAANVwv, 
1) miO1 7H cam 01. 


OAAG BEATLOV EOTL TO 
TOD XPLOTOD - 
IIpoo€éxete Eavtoic, 
pnnote BapvvEOdor 
DEOv ai KapBitar év 
KpauIaAn Kai pEOn. 


mapéxete vac 
wahpovc [Mepiyapetc]. 


S6UTHOOV W 1aL6&piov 
TOD ixO8bv TodDTODV Ev 
Eoxaptw Kai PVAATTE 
LN KATAKAINTAL. 


MpOVvTICE OTIWC TA WH 
EWNTOAL PAAAKWTEPa 
[oKANpOTtEpa]. 


TH WH EOTL PAAAKK 
[wya, tod 5&ovtoc 
parakwtepa]. 

GAAQATTE O~aipac. 

apov Ta E6EOpLAaATa [TOD 
GPTOV, TO BOUTVPODV, TOV 


TupOD]. 


TIApaTIBEL AEKAVNY OV 
TO XYELPOLAKTPW. 


EVEYKE TOAYNPATA, 
TIALS aptov. 


TIPOPUTTE TOV AVYVOD. 


Non sum edax. 


Bibe! Non ignoras 
veterum Greecorum 
legem, “aut bibe, aut 
abi!” 


Sed melior est Christi 
lex, “Cavete vobis ne 
quando graventur corda 
vestra crapula et 


ebrietate.” 


Preebete vos leetos 
[hilares]. 


Torre, puer, hunc 
piscem in cratula, et 
cave ne aduratur. 


Cura ut ova cogquantur 
molliuscula 
[dutiuscula]. 


Ova sunt mollia [sunt 
cruda, justo molliora 
sunt]. 

Muta orbes. 

Tolle cibum [panem, 
butyrum, caseum]. 
Appone pelvim cum 
mantele. 


Adfer bellaria, puer. 


Emunge candélam. 
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much. 
I’m not a big eater. 


Drink! You know the 
saying of the ancient 
Greeks “Either drink or 
go away!” 


But what Christ said is 
better: “Take care that 
your hearts never be 
weighed down with a 
hangover and 
drunkenness.” 


Be of good cheer! 


Boy, grill this fish and 
be careful that it 
doesn’t burn! 


Be careful to cook the 
eggs so that they’re 
softer [harder]. 


The eggs are soft [raw, 
too soft]. 

Change the plates. 
Take away the food 
[butter, bread, butter, 


cheese] 


Set down the basin with 
the handtowel. 


Boy, bring the dessert. 


Trim the lamp. 
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ovAatte oBevvbvat TOV 
ADYVOD. 


TaApatiOet pHAa 
[KOKKbLNAG, 
AEIITOKAPVA, OTAMVAKC, 
otapt6ac, ama, 
KEpao1d, KAPLA, 
apvySarac, cma omta]. 


Ey TH DpETépa 
MLAavOpwrtta 
TIEIMOTEVKWC ETL 
apiotov [Seinvov] 
EvTEAEC DEC EKGAEOM. 


TO GPIOTOV GOV 
DITEPPAAAGVTWC 
AQUMPOV pEyOoveE. 


to 6eilvov GOV OVK 
EVTEAEC GAAK 
TIOAVTEAEC EOTL. 


tO Seilvov cov 
PEYAAOTIPENEGTEPOV TOD 
5EOVTOC pEYOVE 


OTL AMOAOVyiav MotEic, 
TODTO LLOVOD 
KQTNHYOPNTEOD EOTI. 


OLKELOL MiATATOL, 
SE0LLA1 VEUMV TOVDTO TO 
Seimvibiov, Kaimep 
EVTEAEC, OTEPYEID. 


EXW COL YHPIW OTt Ett 
TOVTO TO SEtMVODV TO 
TIOAD Hoo tov pe 
EKHAEOAC. 


ovSév EOTW ALTLOV TOD 
EDXAPLOTETD. 


Cave ne lychnum 
extinguas. 


Appone poma [pruna, 
nuces avellanas, uvas, 
uvas passas, pira, 
cerasa, juglandés, 
amygdalas, pyra tosta]. 


Ego vestra comitate 
fretus, ad prandium 
frugale [cenam 
frugalem] vos invitavi. 


Prandium tuum supra 
modum splendidum 
fuit. 


Cena tua non frugalis, 
sed sumptuosa est. 


Cena tua magnificentior 
fuit quam eequum est. 


Quod excusas, id unum 
habeés, cur accusandus 
SIS. 


Amici Carissimi, queeso 
ut cenulam nostram 
licet tenuem equi 
bonique consulatis. 


Habeo tibi gratiam 
quod ad hanc cénam 
longé suavissimam me 
vocastl. 


Non est quod gratias 
agas. 


Be careful that you 
don’t put out the lamp. 


Serve the apples 
[plums, hazelnuts, 
grapes, raisins, pears, 
cherries, walnuts, 
almonds, roasted 
pears]. 


How kind it was of you 
to allow me to invite 
you to this simple 
luncheon [dinner]. 


Your luncheon has been 
really excellent. 


Your dinner was hardly 
simple; it was rich. 


Your dinner has been 
too splendid. 


The only thing I have to 
criticize is the fact that 
you feel you need to 
apologize! 


Dearest friends, I beg 
you to look kindly upon 
this little dinner, 
however simple it be. 


Thank you so much for 
inviting me to this very 
lovely dinner. 


There is no reason for 
you to thank me. 


EyW OPOAOY® Gol XapLv 
OMEtAELD, OTL EiC TODTO 
TO AEMtOv Bbeilvov 
EdSeiv NEtwoac. 


y’ - Ill - 3. 


Hapadciypata we 
yp AitHhoai ti napa 
6.6a0KkaAov. 


Aidéouse 1ALbaywyé, 
S€opat cov ovyywpnoat 
pol Thc OXOAC anetvar 
TH WPA IPWTH, TOD 
AOvELD EVEKG. 


A&1® os, S0dvat LoL 
ECOVOTAD OLKOL PEVELD, 
Set yao pe EMmiteAEoar 
TL. 


AvaykKaiwe Exw ovv 
TOIC TOKEDOW EC AYPOV 
BabdiCerv. Todt6 cov 
OVPXYWPNOAVTOG 


yiveoOar aE1a. 


Aoc pot Efovotav 
e€eASEeiv E€w, EVEKA TOD 
anonathoa [ovprjoat]. 


Aoc pot Efovotav cic 
olKov avabpapeiv mpd0c 
TO KopiCew BiBAtov TL. 


"EEEOTW LOL TOD 
&i5aoKaAetov [thc 
oxXOATc ] E€eAPeiv mpdc 
TO KyopaCElv IGIIDPOV 
[mtEpov, KPTOV]. 


Ego agnosco mé tibi 
gratiam debere, quod 
ad hanc tenuem cénam 
venire non dedignatus 
es. 


Petendi quippiam a 
preceptore formule. 


Observande preceptor, 
queeso ut liceat mihi 
schola abesse hora 
prima, lavandi causa. 


Precor ut facias mihi 
facultatem manendi 
domi. Est enim mihi 
aliquid efficiendum. 


Est mihi abeundum rus 
cum parentibus melis; 


id, ut tua pace fiat, oro. 


Concédas mihi 
potestatem exeundi, 
causa levandi alvi 
[solvendi ventrem, 
reddende urine]. 


Liceat mihi currere 


domum afferendi libelli 
cujuspiam gratia. 


Liceat mihi ludo 
litterario [schola] exire 
ad emendum papyrum 
[pennam, panem]. 
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It is I who thank you for 
deigning to come to this 
humble dinner of mine. 


How to Ask for 
Something from a 
Teacher. 


Reverend teacher, 
please allow me to be 
absent from class at 
1:00, in order to do 
laundry. 


I request that you grant 
me permission to stay 
home, for I have 
something I must do. 


I must go with my 
parents to the country. 
Please allow me to do 
so. 


Grant me permission to 
go outside: I have to 
relieve myself [pee]. 


Please let me go back 


home in order to fetch a 
book. 


Let me leave the school 
in order to buy some 
paper [a pen, some 
bread]. 
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IIp0 the 8bpac Tic OTAC 
emOvpEt pe IpOCEpEiv, 
5éopa1 ovv oov bobvai 
plo. E€ovoiav mpdc 
TODTOV EE1EVAL. 


Kvpi6c [matip] pov 
EKEAEVOE PE O1KAGE 
EMavEeAVEtv TH WPA TH 
Sekatn [Mpwth, Tpit]. 
Tovto (va poi €&h 
TIOLEID HELO. 


AAyéw THD KEPaAnv 
[tobe 066vtTac, THY 
yaotepa. ] 


'H pic otdCei aipa. 


Kakoc €xw, TOUTOV 
Eveka S€opat e€eivat 
pou otkabe ameAOeiv. 


MiAtate KaOHYyHta, 
Twavvne aitel EXvTa 
QIOVTL OVpyvH"Nv 
EXEL. 


MiAtate S6aoKaAe, 
x9Ec BiBAtov TL 
OMWAECA, O OUIW 
avéaAaBov. Ala TodTO 
Sé0p1al cov, voveteiv 
TOvC OLEPAONnTAaC, 
ONWC, El Tic MOTE AVTO 
evpn, pot amo060). 


"Evoo0Eotate KXOnYHTG, 
5i6aE6v pe Ov TOdTIOV 
AéEw EAAnvio tt, 
“Johannes me 
verberavit.” 


Quispiam me pre 
foribus conventum 
expetit. Queeso itaque 
ut liceat mihi tua pace 
ad hunc exire 


Dominus [Pater] meus 
jussit me domum redire 
decima [prima, tertia], 
id ut mihi liceat facere, 
oro. 


Dolet mihi caput. 
Dolent mihi denteés. 
Dolet mihi ventriculus. 


Nasus stillat 
sanguinem. 


Male habeo, ideo 
queeso, ut mihi liceat 
domum ire. 


Amantissime 
Preeceptor, Johannes 
petit sibi absenti 
veniam dari. 


Clarissime Preeceptor, 
heri libellum quendam 
amisi, quem nondum 
recepl. Rogo igitur te, 
ut admoneas 
condiscipulos, ut si quis 
forte eum invénerit, 
mihi restituat 


Clarissime Preeceptor, 
doce me quibus verbis 
dicam Greece, 
“Johannés me 
verberavit.” 


Al6aoKaAoc. 
Preeceptor. 


There’s someone at the 
door who wants to 


speak with me. Please 
give me permission to 
to go out to him. 


My master [father] 
bade me return home at 
10:00 [1:00, 3:00]. 
Please let me leave. 


My head [teeth, 
stomach] hurts. 


I’ve got a bloody nose. 


I feel sick, so please, let 
me go home. 


Dearest Teacher, 
Johannes asks that you 
excuse his absence. 


Dearest teacher, 
yesterday I lost a book 
that I haven’t recovered 
yet. So please tell the 
other students that, if 
someone should find it, 
he give it back to me. 


Most noble Teacher, 
teach me how to say in 
Greek, “Johnny hit me.” 


Kata TOvUTOV TOV 
TpOMoOv AéEEic, Iwavvnc 
ETUIITE PE. 


Aéopat oov 66ao0KaAe, 
YPaMED pol ToC THDV 
OTOLXYEIWYD EAANVIKOD 
XYAPAKTHPAC, odc TH 
yeawer Av pPIPapaL1. 


Tlobd Exec TOV 
APXETVIIOV, OV 190 
OAtywv NEpav oor 
KQATEYPAWa; 


Tovdtov 61a apEeAetac 
OMWAEOM. 


TwWavvNC AVTOV LOL 
Sieonapaés. 


1600, Exec VOV HAAOv. 
MpovTiCEe OTWC LN Kai 
TODTOV AMOAEONC. 


Teacher. 


Sic dicés, “Iwavunc 
ETUIITE pe.” 


Tla1Sapiov. 
Puer. 
Boy. 


Oro té Preeceptor ut 
mihi describas figuras 
elementorum 
Greecorum, quas 
scribendo imiter. 


Al6aoKaAoc. 
Preeceptor. 
Teacher. 


Ubi habés archetypum, 
quem ante paucos diés 
tibi preescripsi? 


TIla1Sapiov. 
Puer. 
Boy. 


Eum per incuriam 
amisl. 

Johannés eum mihi 
discerpsit. 


Al6aoKaAoc. 
Preeceptor. 
Teacher. 


En, habés jam alium. 


Cave ne et hunc perdas. 


Tla1Sapiov. 
Puer. 
Boy. 


rT 


You'll say, “Iwavvnc 
ETUIITE IE.” 


Please, Teacher, write 
me the Greek letters 
that I’m supposed to 
copy out. 


Where do you keep the 
template that I wrote 
out for you a few days 
ago? 


I was careless and lost 
it. 


Johnny ripped it up. 


Here, now you have 
another. Be careful not 
to lose this one too. 
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Aéopat cov 66a0KaAE, 
TIPOMAPAOKEVACELD [101 
TO IITEPOV TODTO. 


Iloiov mtepov OéAEic; 


TIpooappoCe Th XEpt 
OOv. 


At6aEOv pe TADTA 
OVAYIVDWOKEIW. 


Tiva Tpomov TavdTa 
AVAYVWOOLAL. 


TIpdotaéd6v poi 600v 
XN pe EkpavOdverw Ev 
TH OPA TAVTH. 


Aye Lol ypappac. 


OvK Exw pPéAav 
YPAKOD. 


OvK E0TI POL 
peAavboxetov 
[axaipt6iov, yonuata, 
IITEPOD PPAMIKOD. | 


Queeso, Preeceptor, ut 
preepares mihi pennam 
hanc. 


Al6aoKaAoc. 
Preeceptor. 
Teacher. 


Qualem pennam cupis? 


Attempera ad manum 
tuam. 


Tla1Saptov. 
Puer. 
Boy. 


Doce mé hec legere. 


Quomodo heec legam? 


Preescribe mihi 
quantum édiscam hac 
hora. 

Duc mihi lineas. 

Non habeo 


atramentum. 


Non est mihi 
atramentarium 
[cultellus, pecunia, 
penna. ] 


Please, teacher, fix this 
pen for me. 


What kind of pen do 
you want it to be? 


Suit it to your hand. 


Teach me how to read 
this. 


How am I supposed to 
read this? 


Tell me how much I 
have to learn at this 
time. 


Draw the lines for me. 


I don’t have any ink. 


I don’t have an inkwell 
[pen knife, money, pen]. 


6’ - IV - 4. 


Hapadciypata we 
yen napa bibacKkaaw 
Epi tod aneivar 
MOLELGOaL TAC 
curoAoytac. 


Aa Tt OUTW PEeabewC 
HKELC; 


Ol NPETEPOL PEeabvTEPOVv 
ple Nyetpov. 


Bpabvbtepov avéotnv 
TWAaPa pvopunv. 


Bpabvbtepov E€vmvicOnv 
6514 TO OLLTGO1OV 
[S5einvov] eic péotnv 
VUKTAa AvaBeBANLEVOD. 


TO WPOADGYLOV NEV 
Sinpapte. 


Sia HpeAetac KATEAUIOV 
BiBAov oiKkol, EveKa TOD 
KOpICetv TAVTHDY, EK THC 
060d oikabe avébpapov. 


eBon8noa toic Ev TH 
OlKW ED TO aToVetvar 
TH EVAQ. 


QUEOTELAE PE Ot 
Sconotnc [6€on0wa, 
natHp, pHTNpPI. 


ieyKa oivov [TH00v] 
TH Tate [TH Kvpto]. 


tivoc éveka [61a Ti] 
TOOOVTOV XPOVOV ODK 
NAGVEc Eic THY OXOAHV 
[to 5\6aoKaAciov]; 


Formule excusandi 
apud preceptorem 
absentiam. 


Cur tam sero venis? 


Nostris serius me 
somno excitaverunt. 


Serius surrexi preeter 
voluntatem. 


Serius expergeéfactus/a 
sum propter convivium 
[cenam] in mediam 
noctem prolatam. 


Horologium nostrum 
aberravit. 


Per negligentiam 
reliqueram librum 
domi; hunc ut afferrem, 
ex itinere domum 
recurrl. 


Adjuvi familiam in 
seponendis lignis. 


Miserat me quopiam 


erus [era, pater, mater]. 


Attuli vinum 
[cerevisiam] patri [ero]. 


Cur [quam ob causam] 
tanto tempore non 
venisti in scholam 
{ludum litterarium]? 
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How to Ask a Teacher 
to Excuse an 
Absence. 


Why have you come so 
late? 


Our family woke me up 
too late. 


I woke up later than I 
planned to. 


I woke up too late 
because of the party 
[dinner] that went on 
until midnight. 


Our clock was wrong. 


By accident I left my 
book at home. So I had 
to run back home to get 
it. 


I helped my family 
stack firewood. 


My master [mistress, 
father, mother] sent me 
off somewhere. 


I brought wine [beer] to 
my father [my master]. 


Why haven’t you come 
to school for so long a 


time? 
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6a Ti ob MAPEyEevov TH 
Wpa TH Upwty [tetapTH, 
EKTN] TH Avayvwoet [TH 
tep& SnyNyopial; 


Ti EKWAVOE OE ONPEPOV 
ob MapayéveoOat TH 
OVAYVWOEL; 


Kak@c [AppwoTwcC] 
ELXOD. 


NAynoa thy Kepaanv 
[yaotépa]. 


EIIDPETTOD. 


OLY VIINPXOV pot 
oxkéAcat [Dn06hnpata]. 


"EAovopeED Ev TH O1KIa 
Th NwEtépa. 


Oi yoveic ovK NOecAdv 
ple ElO1EVDAL Eic DYOATDY 
61a TO DIIEPBaAAOD 
woxoc [TO TEPIODOV 
O@&Atoc, TOV VETOD, TOV 
ouBpov]. 


EOMaEaLED YoIpovc 
[Bobc, mpdpata]. 


Tapoc Eyeveto Ev TH 
oikia av, @ oi yoveic 
NOecAov pe 
napayivedOar. 


Aéopiat oov, S6aoKaAE, 
OVYyVWUNDY pol EXEw. 
PETA TADTA PAP 
onov6aioc -a Kat 


Cur non interfuisti hora 
prima [quarta, sexta] 
lectioni [contion1i]? 


Quid te impedivit, 
quominus hodie 
interfueris lection? 


Madéntnc. 
Discipulus. 
Pupil. 


Male habui. A‘grotavi. 


Doluit mihi caput 
[venter]. 


Laboravi febri. 


Non erant mihi tibialia 
[calcei]. 


Lavimus domi nostre. 


Parentés noluerunt me 
frequentare scholam 
propter intensum frigus 
[vehementem eestum, 


pluviam, imbrem]. 


Mactavimus porcos 
[boves, oves]. 


Nuptiee celebrate sunt 
domi nostre, quibus 
parentes me voluerunt 
interesse. 


Rogo te, Preeceptor, ut 
mihi veniam des, 
posthac enim ero 
diligens et assiduus/a in 


Why didn’t you come to 
school at 1:00 [4:00, 
6:00] for the lecture 
[sermon]? 


What kept you from 
attending the lecture 
today? 


I was sick. 


My head [stomach] 
hurt. 


I had a fever. 


I didn’t have stockings 
[shoes]. 


We were doing laundry 
at our house. 


My parents didn’t want 
me to attend school 
because of the great 
cold [excessive heat, 


rain, rainstorm]. 


We butchered swine 
[cattle, sheep]. 


At our house there was 
a wedding that my 
parents wanted me to 
attend. 


Please, Teacher, pardon 
me. After this I'll be 
industrious and 
constant in school. 


OvvEXTC EGOPAL Ev TH 
OXOAN. 


"10. BAewopEvoc - n Tt 
pattet Ilétpoc, OT1 Ev 
TQ VDV AMEOTL TOD 
5ib6aoKaActov. 


Tloujow S16ao0KaAE. 
TIOPEVOAL. 


Xaipe ITetpe. 


Xaipe Kai ov 
ovppadnta. 


O 616ao0KaA0C 
EKEAEVOED ENWTHOAL, Tt 
TIPATTEILC TAIC 
OVAYVWOEOL OD 
MAPAYIWopEvoc. 


Opae pe aoXOAOVPEVODV 
[KakOc EXOVTA, 
VOOODVTa]. 


Alia TodtTO S€o0pat Gov, 
DIEM OV AMOVTOC 
amoAoyeio@at. 


‘Otav BEATIOD ExELD 


schola. 


Al6aoKaAoc. 
Preeceptor. 
Teacher. 


Eas visum quid agat 
Petrus quod nunc non 
sit in schola. 


Madéntnc. 
Discipulus. 
Pupil. 


Faciam, Preeceptor. 
Vado. 


Salve Petre. 


Salve et tu 
condiscipule. 


Twavone. 
Johannes. 
Sean. 


Preeceptor jussit 
interrogare quid agas 
quod léectionibus non 
intersis. 


Tlétpoc. 
Petrus. 
Pete. 


Vides mé occupatum 
esse [male habére, 
eegrotare]. 

Ideo oro ut me 
absentem excusés. 


Ubi melius habeére 
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Go see why Pete isn’t in 
school today. 


Okay, Teacher, I’m on 
my way. 


Hi, Pete! 


Hi there, classmate! 


The teacher told me to 
ask what you are up to, 
since you’re not at the 

lectures. 


You see that I’m busy 
[not feeling well, ill]. 


So please make an 


apology for my 
absence. 


When I begin to feel 


a2 


CpEwWEal, TAXEWC 
avactpéeww mpdc pac 
elc THY OXOAND. 


Avetipaga, 516G0KaAE, 
00a MpOGETAEAC. 


Tlétpoc AEypet 
aoyoAcio—a1 [KaKMC 
EXELV, KAKMC 
EOXNKEVAL, ETMLOTOAAC 
yeypawevar]. 


Keita. €v Th KAIvH 


TpEic NWEPAC OVLVEYAC. 


Oi yoveic Ilétpou 
AEYOVOW AVTOV 
amo6nyjoat. 


Oi yoveic Twavvov 
Aaoiv, ADT ovbeptav 
DIGPEAL MPAYPATEtav, 
51a todto S6EovTat Gov 
KoAdCew [paB6iCev] 
QDTOV, OTAV EiC THD 
OXOANDY ENavEAON. 


€’-V-5. 


Hapadciypata we 
XPTH KATH yopHoar 
paSntov napa 
6LHA0KGAAW. 


MiAtate Si6aoKaAE, 
TWAVVNC MAPEXEL LOL 
TINA. 


"EvoyAei pe. 


coepero, statim revertar 
ad vos in scholam. 


Madéntnc. 
Discipulus. 
Pupil. 


Curavi, Preeceptor, 
quod mandasti. 


Petrus dicit se 
occupatum esse [male 
habere, male habuisse, 
litteras scripsisse]. 


Deéecumbit in lecto jam 
tres diés totos. 


Parenteés Petri dicunt 
ipsum peregre 
profectum esse. 


Parentes Johannis 
dicunt ei nihil fuisse 
negotii, ideo rogant te 
ut punias [virgis ceedas] 
ipsum cum in scholam 
fuerit reversus. 


Formule deferend1 
discipulum ad 
przceptorem. 


Carissime Preeceptor, 
Johannés exhibet mihi 
negotium. 


Est mihi molestus. 


better I’ll return to you 
at school. 


Teacher, I did what you 
told me to. 


Pete says he’s busy [is 
sick, has been sick, has 
been writing letters]. 


He’s been lying in bed 
for three whole days. 


Pete’s folks say he’s left 
town. 


Sean’s parents say that 
he didn’t have any 
excuse; so they ask you 
please to punish [cane] 
him when he returns to 
school. 


How to Tattle ona 
Student to the 
Teacher. 


Dear teacher, Sean is 
bothering me. 


He’s annoying me. 


QOGei pe. 
@AiBet pe. 


Twavvnce KaTayEAG POV 
[pe]. 


Twdvvonc mpooéBaaé pot 
106a, (va mintw. 


Iwavvone KviCet TAC 
TOLYAC LOv. 
Twavvne ovK €& PE 


SiaBaiverw. 


"EvoyxAei pe ypa@ovta 
[EkKpavOavovta, 
AVAYIVWOKOVTa TID 
avayvwor). 


KatéxYel TOV TOMOV LODv. 


"EKBGAAEL [le EK TOIIOV 
pov. 


‘ETvwe pe Baktnpia 
[yeAavboxetw, 
KoAG@w]. 
"EKOAGQIOE PE. 


"EGEBaAEv Eic Epe 
BiBAtov [AiBov, yiova]. 


"E€ERQAE pe AtOw. 


"ETOPQUPLATLOE PE Eiger. 
[yaxaipa.] 


"EVEIITUOED Etc YAAIDaD 
pov [eipa pov, taT1dOv 
pov]. 


Non sinit me. 


Trudit me. 
Premit me. 


Johannés illudit mihi 
[me]. 

Johannes objecit mihi 
pedem ut caderem. 


Johannés convellit mihi 
capillos. 


Johannés non sinit me 
transire. 


Interturbat me 
scribentem 
[ediscentem, 
relegentem lectionem]. 


Occupat locum meum. 


Extrudit me é€ meo loco. 


Percussit me baculo 
[atramentario, pugno]. 


Colaphum mihi impegit. 


Conjecit in me librum 
[lapidem, nivem]. 


Petiit me lapide. 


Vulneravit me gladio 
[cultello]. 


Conspuit pallium 
[vestimentum, vestem] 
meum. 
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He won’t leave me 
alone. 


He’s shoving me. 
He’s crowding me. 


Sean’s teasing me. 


Sean stuck out his foot 
to trip me. 


Sean’s pulling my hair. 
Sean won't let me get 
past. 

He’s interrupting me 
when I’m trying to 
write [memorize, read 
my lesson]. 


He’s in my place. 


He’s pushing me out of 
my place. 


He hit me with his stick 
[inkwell, fist]. 
He slapped me. 


He threw a book [a 
stone, snow] at me. 


He hit me with a stone. 


He wounded me with a 
sword [dagger]. 


He spat on my cloak 
[clothes, jacket]. 
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Katnpnoato pe. Imprecatus est mihi. He cursed me. 


Maledixit mihi. 
He called me names. 


Atipwe pe Wvopace. Appellavit me 


ignominioso nomine. 


He threatened me ina 
scary way. 


Comminatus est mihi 
graviter. 


"HneiAnoé pot Seivoc. 


Petulanter me 
calumniatur. 


AoeAyac pe AoSopet. He’s teasing me. 


"Eonapatés [Ekavoe] thv 
BiBAov. 


Discerpsit [adussit] 
librum meum. 


He ripped [burnt] my 
book. 


Commaculavit libellum 
[pilleum, pilleolum] 
meum. 


"Eppvraive TO BipAiov 
pov [tov TIiAOv LOD, TO 
MAt616v pov]. 


He got my book [hat, 
beanie] all dirty. 


OgetaAet por xpHpata 
[6nvapiov]. 


Debet mihi pecuniam 
[denarium]. 


He owes me money. 


Non vult mihi 
persolvere [reddere, 
solvere]. 


Ov BovAetat por 
anotiverw [amobo0bvat, 
EKTIVEW]. 


He refuses to pay me 
back. 


AMiaBaivovtoc bIaTOV Transeunte consule He didn’t take off his 


[RBovAevtoD, [senatore, contionatore] hat when the rector 
EKKANOLACTOD] ODK non aperuit caput. [senator, pastor] walked 
AvEWEE THD KEMOAND. by. 


He didn’t mind his 
parents. 


Ob MapéoYEV EXUVTOV 
evme8h tToic yovevou. 


Non preebuit se 
obedientem parentibus. 


AmroAoyia. 
Excusatio. 
How to Respond to an Accusation. 


Ovy oUTWC EXEL TO 
TIPAYLAa. 


Twdvonc wedbetar. 


TIlétpoc posi pe 
[56vopevac Exel 1pdc 
pe], 61a TodTO TaADTA 
TIAQTTEL KATH LLOV. 


Non ita se res habet. 


Johannés mentitur. 


Petrus odit me [mihi 
male vult], ideo hzec 
comminiscitur in me. 


That’s not how it is. 


Sean’s lying. 


Pete hates me, that’s 
why he’s making this 
up against me. 


OvK EBAawa avdTOv. 


OvxY NwapNnv avtod 
5aKTVAW. 


OvxY EKwD ETIPAEA. 
Aa Hyvotac ETIOInNOa. 


ODK Ey@ Eic AVTOD, 
OAAG ADTOC Eic EPE 
ECHPAPTE. 


Metapeéeaet 01 TOD 
EPyov. 


MetapédAet pot wv cic 
Ilétpov e€Hpaptov. 


Ov6Ev TOLODTO PETA 
TADTA MOMOOPAL. 


Ovyx DINPEE Lol OXYOAN 
TOD ypa@MElv 
[uavOdaveiv] tadta. 


Mi& THD AOXYOATAD OVK 
e6vvapunv napeivat. 


‘Yo yvodpar 
[enayyéAAopat] 
BeATiova. 


Tod éott nathp [yntnp, 
&ih6ao0KaAoc]; 


OvK 016 [&yvod]. 


EOTID EV TO POvdEtW 
[Tapletw, DIOKADOTW, 
ape6pOv1, KNW, 
OTAaO®, Layerpetw, 
Baravetw, KOLT@DVI, 
DIEPWH) 
(avwyéw,oav16Hpati), 
vIOyEetwW, Va (iepa)]. 


Non lesi eum. 


Non attigi ipsum digito. 


Non volens fécl. 
Per imprudentiam féci. 


Non ego in illum, sed 
ille in me deliquit. 


Peenitet me facti. 


Peenitet me illorum que 
in Petrum deliqui. 


Nihil tale deinceps 
faciam. 


Non fuit mihi otium 
scribendi [discendi] 
heec. 


Propter occupationes 
non potui adesse. 


Promitto [polliceor] 
meliora. 


Ubi est pater [mater, 
preeceptor]? 


Nescio. Non scio. 


Est in muszo [pent vel 
promptuario, cestuario, 
latrina, horto, stabulo, 
culina, balneo, 
cubiculo, superiori 
eedium parte vel 
cénaculo, tabulato seu 
contignatione edium, 
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I didn’t hurt him. 


I didn’t lay a finger on 
him. 


I didn’t mean to do it. 
It was a mistake. 


I didn’t offend him, he 
offended me! 


I’m sorry for what I did. 


I’m sorry for what I did 
to Pete. 


I won’t do such a thing 
again. 


I didn’t have a chance 
to write [to study] this. 


I couldn’t attend 
because I was busy. 


I promise to do better. 


Where’s your father 
[mother, teacher]? 


I don’t know. 


He’s in the den 
[pantry,sunroom, toilet, 
garden, stable, kitchen, 
bath, bedroom, attic, 
cellar, chapel]. 
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OiKkol ODK EOT. 


"E€eTIOpEvETO THC OVPAC 
[Tico MOAEWG, THC 
oiKiac]. 


C2vVES6. 


Hapabéciypata wo 
XPT Toc 
ovuppadntatc 
TIPOOOPLAEtv. 


IIlpooepxov [mpd0EA0E] 
Sedpo w Tétpe. 


“Iotaoo [péve] OAtyov 
XPOvOv. 


"Exw oot Tl eimeiv. 
"EOtw 6 O€ QAiTHOW. 


"Eotiv 0 Napa GOV 
aitnow. 


AEopat GOV OVLNYyopEtIv 
poi napa TH S'6a0KaAw 
Tlepi tod ameivar. 
AoxyoaAobdpat yap MEpi 
ONnTA Npaypata, 61a 
TOUTO DOV EV TO 
SiSaoKaAeiw eivar od 
Sbvapat. 


Aopéevwce momow. 


TILTEAEOW LEV, HAAG 
TIENL TAVTAIC TAIC 
opoAoyitatc, 6mwe Kai 
ov TO ALTO TOINONE-, él 


cellario, templo. ] 
Domi non est. 


Egressus est extra forés 
[urbe, ex eedibus]. 


Agendi cum 
condiscipulis 
formule. 


Acceéde [Veni] huc, 
Petre. 


Resiste [Mane] 
paulisper. 


Habeo quod tibi dicam. 


Est quod te rogem. 


Est quod a te petam. 


Rogo te ut me excuses 
apud preeceptorem 
absentie. Nam sum 
certis negotiis 
occupatus, quo fit ut 
nunc in schola esse non 


possim. 


Libenter faciam. 


Expediam sed ea 
conditione, ut et tu 
idem facias si forte mihi 
opus erit. 


He’s not home. 


He’s stepped out [left 
the city, left the house]. 


How to Interact with 
Fellow Students. 


Come here, Peter. 


Wait a minute. 


I have something to tell 
you. 


I have something to ask 
you. 


I have a request to 
make of you. 


Please let the teacher 
know about my 
absence. I’m really 
busy with something, 
and that’s why I can’t 
make it to class today. 


I’ll be happy to do so. 


I’ll do so, but on the 
understanding that 
you'll do the same for 
me if I ever need it. 


TIOTE pol SEeroet. 
"“EPLNVEVE LOL TADTA. 


IIldoov yer Hac amo 
OTOUATOS EillEiv TH Wa 
TH Upwty [SevtEepa]; 


Toabdta nuac amo ponpnc 
elmetiv Bet. 


AKOVOOD [LOU GIO 
OTOPATOC 
AVAYIVWOKOVTOC, 60a 
el6Evar O@etAopED, LETH 
TADTA EVAAAGE GOV 
OKOVOW. 


ALAPAPTAVEIC TOD 
OVAYIVDWOKEIW. 
Kak@c avayivwoxKEc. 
Aéye Bpabéwce. 


Mn avayvwetr 
MpOMEtTwc. 


BéATLOv EoTtt PpabvtTjTt, 
1} TAXYVTNTL KAPAptavetw 
ED TO AMAEiv. 


TX pHpata Ev TH 
OTHVEL, KA ODK EV TH 
OTOPATL pevnOjvar Sei. 


@dpoet, 0 PoBoc 
BAGIMTEL THY php. 


IItvEov Thy PiPAov [TO 
BiBAtov]. 


TH ponyN Kat pr taic 
BiBAoic Mloteve fei. 


Interpretare mihi hec. 


Quantum est nobis 
pronuntiandum 
memoriter hora prima 
[secunda]? 


Heec nobis memoriter 
recitanda sunt. 


Audi me memoriter 
pronuntiantem que 


scire debemus, postea 
vicissim te audiam. 


Aberras pronuntiando. 


Male legis. 
Dic sensim. 


Ne preecipites verba. 


Satius est tarditate 
quam celeritate peccare 
in loquendo. 


Verba in pectore, non in 
ore, nasci debent. 

Sis preesenti animo, 
metus officit memorize. 


Claude librum 
[libellum]. 


Fidendum est 
memorie, non libris. 
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Translate this for me. 


How much do we have 
to recite from memory 
at 1:00 [2:00]? 


We have to recite these 
things. 


Listen to me reciting 
from from memory 
what we have to know, 
after that I'll listen to 
you. 


You’re making a 
mistake in the 
recitation. 


You’re reciting badly. 
Speak slowly. 

Don’t recite quickly. 
It’s better to err in 


lowness than in rapidity 
when speaking. 


The words must arise in 
the chest and not in the 
mouth. 


Be brave. Fear gets in 
the way of memory. 


Close your book. 


Trust in your memory 
and not your books. 
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Tooovtov EkKaoTOC 
ENIOTATAL, OOOV 
ppnpoveve. 


I168ev moinoopar tHv 
apynpy; 

"EEapxe Omov VOTATA 
eAneac. 

APEOKEL 
ovvaywviCeobai pot Ev 
TO YOAHELW yOaLATA; 


APEOKEt PEV, AAA’ 
dI10p@ Manvpov 
[1tepob, PEAaVOC 
ypagiKkov]. 


Adc poi OAtyov TI THC 
mamvpov [tod péAavoc 
ypaiKkov]. 


Tivoc eotiv nh BiBAoc; 
"Epod cot. [Eott 
Tlétpov. | 


Amo60c pot MOTE THv 
BiBAov pov, Ac avTH 
Xpnoapevoc. 

Anye AaAdv. [Ilabov 
yeaov.] 0 6\6a0KaA0CG 
TIPOOGEPYXETAL [TIAPEOTL. ] 


Tiva BipAov Exec; 


Tpappatiky Eo. 


LYvypxwpNnodv po. oAtyov 


trp BiBAov cov 
ELoopan. 


Liya Kai Ta 


Tantum quisque scit 
quantum memoria 
tenet. 


Unde faciam initium? 


Incipe ubi proxime 
désistl. 
Placetne mécum 


certare pingendis 
litteris? 


Placet quidem, sed 


deest mihi charta 
[penna, atramentum]. 


Da mihi paululum eé tua 
charta [atramento]. 


Cujus est liber? Meus 
est. [Petri est. ] 


Redde mihi tandem 
librum meum, e€0 satis 
uSUS eS. 


Desine fabulari. 
[Desiste rideére. ] 
Preeceptor advenit 
[adest]. 


Quem librum habes? 


Grammatica est. 
Fac mihi copiam tui 
libelh parumper 
inspiciend1. 


Tace et que tibi 


Each person knows only 
as much as he can 
remember. 


Where shall I start? 


Begin where you last 
stopped. 


Would you like to have 
a letter-writing contest 
with me? 


I'd like to, but I don’t 


have any paper [a pen, 
ink]. 


Give me a little bit of 
your paperfink]. 


Whose book is this? It’s 
mine. [It’s Pedro’s.] 


Give me back my book, 
you’ve used it enough. 


Stop talking. [Stop 
laughing.] The teacher 
is coming [is here]. 


What book do you 
have? 
It’s a grammar. 


Please let me look at 
your book for a minute. 


Be quiet and do what 


TIMOOTETAPPEVA MPATTE. 


Ovy obTW ToC 
Hi6acKkaAo1c, WC ADT 
TQ Oe@ IpooKpovetc, 
pn meiWapyav. 


Kainep 0 6:6a0KaA0c 
QIEOTIV, OWC O OEedc 
IGAPEOTIW, O NAVTA 
el6mc Kai Eidopav. 


XNPELW OE THC 
emlywpiac AéEewc. [tod 
OOAOLKLOPLLOD, TOD 
BapBapiopo0D. | 


AGAnoov ‘Pwpaiotti 
[EAAnviott]. 


Xp@ Adpw ‘Pwyaika 
[EAAnviKo]. 


Ayvoeic tov Pwyaikov 
[EAAnviKOv] Adyov TH 
‘Pwpaioti [EAAnvioti] 
AQAEiv KTHOHvaAIL; 


Matnv pav0davopev 
TIOAAG, EXD LT] TA ADTHK 
TQ YPAMELV KAI TH 
AQAEiv ypwWpEBa 1pdC 
TOD Btov. 


AIITE LLOl TODTOV TOV 
ADYVOD. 


"EveyKe Avyvetov 
[Avyvovyov]. 


Anoputte [Ka8apie] 
TOD ADYDVOD. 


YvokevaCe 1p Ev TH 
Seppaotpa. [Th Eotia, 
TD KAP]. 


mandata sunt fac. 


Non tam preeceptoribus 
quam ipsum Deum 
offendis si non 
obtemperas. 


Licet preeceptor absit, 
Deus tamen adest, qui 
omnia scit et intuetur. 


Noto te vernaculi 
sermonis [soloecismi, 
barbarismi]. 


Loquere Latine 
[Greece]. 


Utere sermone Latino 
[Greeco]. 


An ignoras Latinum 
[Greecum] sermonem 
Latine [Greece] 
loquendo comparari? 


Frustra discimus multa, 
nisi eadem scribendo et 
loquendo ad usum 
transferimus. 


Accende mihi hanc 
candeélam. 


Adfer candelabrum 
{laternam]. 


Emunge [Purga] 
candélam. 


Strue ignem in fornace 
[foco, camino]. 
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you've been told. 


It’s God Himself, not 
your teachers, whom 
you offend when you 
are disobedient. 


Even though the 
teacher is gone, God is 
here; He knows and is 
watching everything. 


I’m writing you up for 
using the vernacular [a 
solecism, barbarism]. 


Speak Latin [Greek]. 


Use Latin [Greek]. 


Don’t you know that 
you acquire the Latin 
[Greek] language by 
speaking Latin [Greek]? 


It’s pointless to learn a 
lot of things if we don’t 
use them in speaking 
and writing for our 
daily needs. 


Light this candle for 
me. 


Bring a lamp. 


Trim the candle. 


Make a fire in the 
heater [hearth, oven]. 
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XvvittGer [Atw8er] tobe 
5aArovc Ev TH Babvw. 


TTAetovuc oyt6aKkac 


[TlActw EvAa] 
TIApaTiEt. 


C’ - VII - 7. 


AdAAoc SiaAoyoc. 


Tic KOMTElL THD BVpav; 


"Eyo eipt. 


Tic 0 €yw; OPEyyov TO 
Ovopa Oov. 


‘Ovopa Gol Ti EOTI; 


"EOTL L101 6vopa 
Twavvnc. 


Eio6éxov pe. 
Avolye trp 8vpav. 


'H 80pa avewypevn 
Eott. 


"EC TNOE O€ TIC. 


Tic mp0 O9vp@v EGTWC OE 
IpooEepeiv EmOvuypei. 


UN 


Xmovhh Tovto AEyEIC, f 
TIA{CE1C; 


Xwpic nar6.ac pnpt. 


Ov maiCw, HAAG 
omov6aCw. 


Compone [Protrude] 
titionés in fornace. 


Plus assularum [plus 
lignorum] appone. 


Alius dialogus. 


Quis pulsat ostium? 


Fgo sum. 


Quis ego? Ede nomen 
tuum. 


Quod est tibi nomen? 


Est mihi nomen 
Johannés. 


Intromitte me. 
Aperl januam. 


Janua aperta est. 
Queesivit te quispiam. 


Quidam pre foribus 
stans te conventum 
expetit. 

Seérione an joco istud 
dicis. 

Extra jocum dico. 


Non jocor, sed seria 
ago. 


Stir the embers in the 
heater. 


Add more kindling. 


Another Dialogue. 


Who’s knocking at the 
door? 


It’s I! 


Who’s “I”? State your 
name. 


What’s your name? 


My name is Juan. 


Let me in. 
Open the door. 


The door’s open. 


Somebody was looking 
for you. 


There’s someone at the 
door who wants to talk 
to you. 


Are you serious or are 
you joking? 


I’m not joking around. 


I’m not kidding, I’m 
being serious. 


Tivoc éveka 6aKpveic; 
[Ti 5aKxpvetc;] 


Ti KaKOv éma0ec; 
"EtO@OnDv. 


"E6WKQ TILWPTav TH 
5i6a0KaAw. 


Tt 6ewov Enoinoac; 


Ov6év. 


Kown avtn E€oti 
NaVTWY TOv MAaL6aptwv 
QIOKPLOIC, Kai pT OTE 
Sikatwe TOMTOVTAL. 


Tlepi tivoc byiv fh Epic 
Eott; 


AvayyéAAwpev TODTO TO 


GUPLOBHATHA TH 
vmo0b16a0KGAwW. 


Ov KopiCeic TO BiBAtov 
6 ool Expnoa; 

Med, Mavtwe EKetvov 
edAadounv. 

OUK Eni vobdv NAGE po 
Thc oikiac EKPaivovt.. 
AAnOac Koptow 
onpepov [avprov]. 
Tivoc éoti viv yopnyeiv 


iv Avyvod; 


Tiva xpn nbn ayopaceiv 
EvVAQ; 


Quam ob causam [Cur] 
fles? 


Quid mali tibi accidit? 
Ceesus sum. 


Dedi poenas 
Preeceptori. 


Quid mali feceras? 


Nihil! 


Heec communis est 
omnium puerorum 
responsio, etiam cum 
merito vapularunt. 


Quid controversie est 
inter vos? 


Referamus dé hac 
controversia ad 
hypodidascalum. 


Affersne libellum, quem 
tibi commodato 
dederam? 


Vah, istud mihi omnino 
exciderat! 


Non venit mihi in 
mentem cum domo 
exirem. 


Certo afferam hodie 
[cras]. 


Cujus est nunc 
ministrare candelam? 


Quem oportet nunc 
emere ligna? 
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Why are you crying? 


What happened? 
I was beaten. 


I was punished by the 
teacher. 


What did you do that 
was naughty? 


Nothing! 


That’s what all the 
pupils say, even when 
they deserve a beating. 


What are y’all 
quarreling about? 


Let’s tell the teaching 
assistant about this 
quarrel. 


Do you have the 
notebook I lent you? 


Omigosh, I totally 
forgot it! 


I didn’t remember it 
when I left home. 


I really will bring it 
today [tomorrow]. 


Whose job is it this time 
to take care of the 
candle? 


Who’s supposed to buy 
wood this time? 
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Tivoc €oti oaipetw 
[ka8apiCeiv] tO 
LOVOELOD; 


"Epov [odv, Iwavvov] 
EOTID. 


ATlop® OapwWTtpov. OVK 
EOTL LOL OGPWTPOD. 


LtpWoOv Th KAIvND. 
[to AE€xoc.] 


ATIte ADXVOD. 


Tac BiBAouc avic eic 
TOHOV EXUTOV TIPE. 


n’ - VIII - 8. 
AAAOoc. 


Tit okvOpWwHOTEpOC El, F 
etw0ac; 


Ovyi MdVTA KAW EXEL; 


ATIOAWAG TO BiBAtOv 
lov. 


Agivac EEGov. 


Tlétpoc NmetAnoé por 
TAnyac. 


Aad Tt TOOODTOV 
YaipErc; 


‘Ot1 €660n npiv tod 
BabiCe ww oikabe 
eCovoia. 


"E600n NHpiv tod maiCew 
e€ovoia. 


Cujus est verrere 
[purgare] musceum? 


Meum [tuum, Johannis] 
est. 


Desunt mihi scope. 
[Egeo scopis.] 


Sterne lectum 
[lectulum]. 


Accende lychnum. 


Libros in suum locum 
repone. 


Alius. 


Quid tristior es solito? 


Salvane res est? 


Perdidi libellum meum. 


Graviter cecidi. 


Petrus minatus est mihi 
verbera. 


Quid tam leetus es? 


Quia facta est nobis 
abeundi domum copia. 


Data est nobis ludendi 
venia. 


Whose job is it to sweep 
[tidy up] the study? 


It’s my job [yours, 
John’s] 


I haven’t got a broom. 


Make the bed. 


Light the lamp. 


Put the books back 
where they belong. 


Another One. 


Why are you grumpier 
than usual? 


Is everything okay? 


I lost my notebook. 


I fell and hurt myself. 


Pierre threatened to 
beat me up. 


Why are you so happy? 
Because we were 


dismissed and sent 
home. 


We were given 
permission to play. 


Eic moony Opav 
ekeAevOnpev 
emaveAVetv Eic THY 
OXOAND; 


Eic wpav EkTnv 
[eB6ounv. oy6donv, 
Evvatnp, SeKaTHDy, 
ev6ekatny, 56wheKatnv, 
TIpwtnv, Sevtepav, 
TOLTNVY, TETAPTHD, 
TEpPMTHv]. 


IIoi vbdv Padbieic; 


Tlopevopai oikade. 


Eip xyopaowv 
TIa&mvpOV [PEAaV 
YPAPLKOD, IITENA, HPTOV 
mvpwov]. 


Ilobd cot Iwavvnc; 


"EENHAGVe EEw [THC 
OXOATC, 1poc TO 
QOMOMaATEIV]. 


"E€emopev_eto tod 
Si6aoKaAetov tov 
ovpeiv EveKa. 


IIld00v nyopacac 
[empitw] TadTHY THv 
BiBAov; 


"Hydpaoa Tp1av 
Snvapiwv [tecoapwv 
XpvoGv, MEvTE 
Spaxpav] mapa 
BiBALOTIWAOD. 


OdAiyov [moAAod] 
nyopacac. 


Ad gquotam horam 
sumus jussi redire in 
scholam? 


Ad horam sextam 
[septimam, octavam, 
nonam, decimam, 
undecimam, 
duodecimam, primam, 
secundam, tertiam, 
quartam, quintam] 


Quo nunc vadis? 


Eo domum. 


Abeo emptum papyrum 
[atramentum, pennas, 
panem triticeum]. 


Ubi est Johannes? 


Exivit foras [schola, ad 
requisita nature]. 


Egressus est é ludo 
litterario, reddendze 
urinee causa. 


Quanti mercatus es 
[emisti] hunc libellum? 


Emi tribus dénariis 
[quattuor aurels, 
quinque drachmis] a 
bibliopola. 


Parvo [nimio] pretio 
emistl. 
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We were told to return 
to school at what time? 


At 6:00 [7:00, 8:00, 
9:00, 10:00, 11:00, 
12:00, 1:00, 2:00, 3:00, 
4:00, 5:00]. 


Where are you going 
now? 


I’m going home. 


I’m going to buy some 
paper [ink, pens, wheat 
bread]. 


Where’s Jean? 


He went outside [from 
the school, to the 
latrine]. 


He left class to pee. 


How much did you pay 
for this book? 


I got it from the 
bookseller for three 
denarii [four gold coins, 
five drachmas]. 


You got it for a good 
[high] price. 
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Ov6eic m1mpaoKeEt 
[mwAct] HAAN Tipe. 


0’ - IX - 9. 


Tov yprnoar 
napabetypata. 


XPTNOOV [101 MTEPOV 
ypagiKkov [papiba obv 
vHpatt, Thy BipAov]. 


Amlopeiv on ov 
Sbovapa. 


Avtoc [abvth] viv éxetvn 
YPOpAaL. 


Xpnow, aAA’ Emi 
TAVTALC TAC 
opoAoyiatc, MOTE OWODV 
EO AMO6WOEIC, Kai Ev 
KaIN@, (Va pT ADTOG 
[avtr] xypeiav éExw, OTE 
XPNotéov Eottv. 


T60v Exec, AAA’ 
evaAaBod ph pumaivnyc 
[katapviaivyc]. 


O 616ao0KMAOC O ELL0C 
Seitat cov MépMEw 
QavTM yprnoOat Em’ 
OAtyov ypovov THV 
SiaOnKnv thv 
“EAANDIKND. 


Ov Sbvapai Ev TH 
TAPOVTl ALTO XpHoa. 


Nemo divendit [vendit] 
alio pretio. 


Commodandi 
formule. 


Commoda pennam 


[acum cum filo, librum]. 


Carere nunc non 
possum. 


Ipse [Ipsa] eo nunc 
utor. 


Commodabo sed ea 
lege, ut salvum mihi 
restituas, et mature, ne 
ipse [ipsa] egeam cum 
mihi utendum erit. 


En habés, sed vidé né 
commaculés [labéeculas 
aspergas]. 


Preeceptor meus rogat 
ut mittas utendum in 
breve tempus 
Testamentum Greecum. 


Non possum in 
preesentia el 
commodare. 


It’s the same price 
everywhere. 


Lending Things. 


Lend me a pen [a 
needle with thread, the 
book]. 


I can’t do without it 
right now. 


I myself am using it 
right now. 


I'll lend it to you, but on 
the condition that you 
give it back in its 
propercondition and in 
a timely fashion, so that 
I myself won’t be in 
need of it when I have 
to use it. 


Here is it, but be 
careful not to get it 
dirty. 


My teacher asks that 
you send him the Greek 
New Testament text to 
use for a little while. 


I can’t lend it to him 
right now. 


U-X-10. 


Tlapadiciypata tov 
SavetCevw. 


AvaykKaCopar mapa 
Siba0kaAov ypHnata 
SavetCeoG8a. 


"E6aQve1o Gunn yonpPata 
eic TO HyopaCew 
TUATIO. 


Aéopat oov SavetCeiv 
[xpnoat] poi Snvapiov 
[Abyvov, xapTHv 
mamvpovl. 

Aitet map’ GAAOv TIvdC, 
Epol aAVTH [avtH] yao 
poyic anoxpn. 


ta’ - XI - 11. 


AAAoc. 

IIl6on Eotiv fh wea; 
TIpwrtn. 

AEvTEPQ. 

Tpitn. 

Tetaptn. 

Tlépmtn. 


"EMKPEPATAL TH WPA 
SeKatn. 


"E€eppvnoev [mapnAvev] 
1 @pa n EBSoun. 
[oy6on.] 


Formule mutuandi. 


Cogor a Praeceptore 
pecuniam mutuari. 


Mutuatus [Mutuata] 
sum pecuniam ad 
emendas vesteés. 

Oro té ut mihi mituo 
des denarium 
[candelam, chartam 
papyri]. 

Pete ab alio quodam, 
mihi ipsi enim vix 
sufficit. 


Alius. 

Quota est hora? 
Prima. 

Secunda. 

Tertia. 

Quarta. 

Quinta. 

Imminet hora decima. 


Effluxit [Preeteriit] hora 
septima [octava]. 
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How to Borrow 
Something. 


I have to borrow money 
from the teacher. 


I borrowed money to 
buy some clothes. 


Please loan me a 
denarius [lamp, sheet of 
paper]. 


Ask somebody else, 
‘cause I barely have 
enough for myself. 


Another One. 
What time is it? 
It’s 1:00. 

2:00. 

3:00. 

4:00. 

5:00. 


It’s almost 10:00. 


It’s past 7:00 [8:00]. 
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OvK NpiPpnoa Tac 
jwpac. 


TO WeOAGYLOV 
SiAPaApTaveEt. 


ALAPAPTAVEIC TOD 
ao8psEiv. 


To KAEéwappov totatat. 
Kivei to KAéwappov. 


"Eravop8ov Thv 
ELOTOAND [THY ypagnp, 
TovC OTLXYOUC] OV. 


Aéopat cov 
QVAYIVWOKEW TID 
yeagny thp epnp, Kai 
EXD OPAALA Ti EvENC, 
aipelv. 


up’ - XII - 12. 


Tlapadiciypata tov 
QLTHOAL TOD 
65:6GOKQAOD. 

Ev6ta non eott. 

0 OLPAVOC NAPAKMAET 
TIp0C TO TaiCErw. 


"E€EAOwpev natCerw. 


OvK é€eoT1 MaiCew 
avev e€ovotac. 


Xpr) Wépte tTiva 6c THC 
TOD MatCew EEovoiac 
Nuiv toyxavot. 


Non numeravi horas. 


Horologium aberrat. 


Aberras numerando. 


Clepsammon subsistit. 


Move clepsammon. 


Emenda epistolam 
meam [scriptum meum, 
versus meos]. 


Rogo te ut relegas 
scriptum meum, et, si 
quid errati 
deprehenderis, tollas. 


Rogand1 
preceptorem 
formule. 


Nunc er serenus est. 


Ceelum invitat ad 
ludendum. 


Exeamus lusum [ad 
ludendum]. 


Non licet ludere absque 
venia. 


Mittendus est quispiam, 
qui ludendi veniam 
nobis impetret. 


I didn’t count the 
chiming of the hours. 


The clock is wrong. 


You screwed up the 
count. 


The hourglass has run 
out. 


Turn the hourglass 
over. 


Correct my letter 
[composition, verses]. 


Please read my 
composition and correct 
any error you find. 


How to Ask the 
Teacher for a Favor. 


It’s a beautiful day. 


The weather invites one 
to play. 


Let’s go out and play. 


We can’t play without 
permission. 


We have to send 
somebody to get 
permission for us to 


Tlopevéo8w oO TlabdAoc, 
TOAVAOYOG yap EOTI Kat 
TOAUNPOC. 


Ov6eic 1pdc TADTHY THv 
TIpeoPetav iKAVWTEPOG 
EOTL TOD TTéEtpov. 


"101 Ilétpe aithoai npiv 
Tov maiCew E€ovotav. 


Tlopevéo Ow Oc 
BovAetar, Eyw PovAopaL 
PQAAOV aophoai h 
QALTHOaL. 


Tlopebov @ {Atate, 
TIOAATC YaPLTOC MAPA 
NGAVTWY NOV 
TEVEOLEVOC. 


"Enel TOOOVTOV AiTEITE, 
Yyaptoopar taic SenoEeo1 
TAIC DPETEPAIC. 


Xaipe Kvpte. 
[515Q0KQAE. ] 


Xaipe kai ov IIétpe. 


ot pabntat cov aitovdot 
MLAavOpwitav Gov TOD 
TaiCe.y EEovotav. 


TloaiCetwoav, HAAG 
ayeAnbov ev TOmW 
TETAPPEVW, Kai EV 


Eat Paulus, nam bene 
linguax est et audax. 


Nemo ad hanc 
legationem magis 
idoneus quam Petrus. 


I Petré 6ratum nobis 
ludendi veniam. 


Eat qui volet, ego 
carere malo quam 
rogare. 


I queeso, ab omnibus 
nobis magnam initurus 
gratiam. 


Quandoquidem 
tantopere id 


contenditis, obsequar 
precibus vestris. 


Salve Domine 
[Preeceptor]. 


Salve et tu, Petre. 


Discipuli tui orant tuam 
humanitatem ludendi 
veniam. 


Al6aoKaAoc. 
Preeceptor. 
Teacher. 


Ludant, sed gregatim in 
loco ad id destinato, et 
mature se domum 


og 


play. 


Let Pablo go: he can 
talk and he’s real brave. 


There’s nobody more 
capable of taking on 
this mission than 
Pierre. 


Pierre, go ask 
permission for us to 


play. 


Let anybody who wants 
to go. I’d rather do 
without than ask. 


Come on, buddy, we’ll 
all be really really 
grateful to you. 


Well, since you’re so 
insistent, I’ll do what 


you want. 


Hi Teacher. 


Hello, Pierre. 


Your students beg you 
in your kindness for 
permission to play. 


They can go ahead and 
play, but they must stay 
in a group and in the 
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Kaip@ o(kabe 
aveASETwoan. 


Apgi Opav népmutnv 
EMAVEAVETWOAD ELC 
TIOALW. 


Evopaiwwpeda, 
EToyXavOV EEovotac, 
Kainep SvoxEepOc, HAAG 
ED TO PETAED YPOVW 
@VAQKTEOD EOTI, PH TL 
ALAPTADWILED. 


Ilepi tod thc ma1biAac 


yevouc Ev TH Tebiw 
BovAevodpEeda. 


ty’ - XIII - 13. 


Tlapadicitypata tov 
TOtc OvpPpasntaic 
OVAAGAEL. 


T1d0ev épyn odtw mpwi; 


"EK TOD KOLTMvOC Nav. 
Il6te avéotnc; 


MiKkpov 190 Thc Wpac 
The EKTNC. 


Tic E&Nyelpé og; 


Tlatnp. Mnytnp. 
AbcAgoc. AbecAg—n. 


IIpooekbvnoac TH OQ; 


recipiant. 


Sub horam quintam 
redeant in urbem. 


TIla1Sapiov. 
Puer. 
Boy. 
Simus hilares, 
impetravl veniam 
quamquam eegre. Sed 


interim cavendum est 
ne quid peccemus. 


De lusus genere in 
campo consultabimus. 


Colloquendi cum 
condiscipulis 
formule. 


Unde venis tam mane? 


Ex cubiculo nostro. 
Quando surrexisti? 


Paulo ante horam 
sextam. 


Quis excitavit te? 


Pater. Mater. Frater. 
Soror. 


Adorasti Deum? 


proper place. And they 
must return home on 
time. 


They must return to 
town at 5:00. 


Hurray for us! I got us 
permission, but it didn’t 
come easy! But in the 
meantime we have to 
be careful not to do 
anything naughty. 


Let’s decide what the 
game will be when 
we’re on the playing 
field. 


How to Talk with 
Other Students. 


Where are you coming 
from so early? 


From our bedroom. 
When did you get up? 
A little before 6:00. 


Who woke you up? 


Father. Mother. 
Brother. Sister. 


Did you say your 


Tpoonvyov t® Geo; 


‘OTe IPMTOV EKTEVIOM 
TAC TOLXYAC, KAL 
EVLIWALNY Tac YEipac 
KQi THY Ow Kai TO 
OTOLA, IPOONvLYOUNv. 


IIc mpoonvyov; 


Kapwac TX pOvata Kai 
ovv0eic Tac xeipac, 
SieEHAVov TOV 
SeKaAoyov, Kai 
ovpROAOV AMOOTOAIKOD, 
Kal THY IpOCEvYnvY THV 
Kvplaknp, Kai 
MPOGEOHnKa trv 
TIMOOEVYNV THV 
youwpipnv peta THC 
EVDXYAPLOTIAC. 


Tloia S1aAEKTw etw0ac 
MpooEevyeo Oa; 


TOTE HEV TH MATPIKN, 
TOTE KQL TH Pwpaikh, 
evtote th EAAnviKn. 


EvoeBa@c apa Kai 
KQAQMC Hoteic, W ire 
Tat - Ppdvtioov 6uwe 
TOUTO TOD EPyOV GOV 
pépoc ov MWIMOTE 
TapaAetync. 


Mpovtiow pEv aKpiBac, 
@cod 6166vT0c, 
PELvHPEvOC ToD Adyov 


Egisti Deo gratias? 


Cum primum pexul 
crines, et manus, 
faciem ac os lavi, 
precatus sum. 


Quomodo precatus es? 


Flexis genibus et 
conjunctis manibus 
recitav1 Decalogum, 
Symbolum Apostolicum, 
Orationem Dominicam, 
et addidi notam 
precationem cum 
gratiarum actione. 


Qua lingua solés 
precari? 


Alias vernacula, alias 
Latina, nonnumquam 
etiam Greeca. 


Pie et recte facis, care 
puer. Tu cura ut hanc 
officil tul partem 
numquam negligas. 


Dabo operam séedulo, 
Deo dante, memor dicti 
Christi, “Sine me nihil 
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prayers? 


Did you give thanks to 
God? 


As soon as I combed my 
hair, washed my hands 
and face and mouth, I 
said my prayers. 


How did you say your 
prayers? 


I knelt and placed my 
hands together, then 
recited the Ten 
Commandments, 
theApostles’ Creed and 
the Lord’s Prayer, and I 
added the prayer we 
use when we say Grace. 


Which language do you 
use when you say your 
prayers? 


Sometimes I use the 
vernacular, sometimes 
Latin, sometimes 
Greek. 


That’s a pious and 
beautiful thing you’re 
doing, my dear boy. Be 
careful never to neglect 
this part of your duty. 


God willing, I'll be very 
careful, and shall keep 
in mind what Christ 
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TOD XploTOD, Xwpic 
Epod ob Sbvac0e noteiv 
ovdév. "H ti Kat, Asi 
IIAVTOTE IpOGEvYEOOaI, 
KQi p11) EKKQKEID. 


Ilob mopebn; 
Oixabe mopevopat. 


Ovbyi Etooc ei Adyov 
So0dval Thc MEpt TH 
ypappata omovbjc cov; 


“Etoupoc eipt, we Epot 
50OKEt. 


Adc obv Adyov, Kai 
Oapoet. 


Th Opa Th EKTN 
[EB6opun, oydon] 
NnkKovoapev Kiképwvoc 
[Tepevtiov, 
Tookpatouc]. 


AKnkoapev E€nynonvat 
Tl Ev taic emotoAaic. 


TH Opa Th Evatn 
NOKNOapED THV 
ypawikny Sbvapi. 


ALO PYNUNG PEPETG THD 
avayvWOID; 


Mixpod 6Seiv. OAtyov 
Seiv. Xyebov. 

Ap’ obv é0éAeic 6uwe 
AvaAGBwpED PET’ 
OAANAWwDd; 


MaAtota e0éAw. 


potestis facere.” Item, 
“Oportet semper orare, 
et non defatigari.” 


Quo vadis? 
Domum eo. 


Esne paratus ad 
reddendum rationem 
studiorum tuorum? 


Paratus sum, ut mihi 
videor. 


Redde igitur rationem, 
et sis preesenti animo. 


Hora sexta [septima, 
octava] audivimus 
Ciceronem [Terentium, 
Isocratem]. 


Audivimus aliquid 
explicari in epistolis. 


Hora nona exercuimus 
stilum. 

Tenes memoria 
preelectionem? 


Propemodum. Fere. 
Prope. 


Visne repetamus una? 


Maxime velim. 


said: “You can do 
nothing without me.” 
And he said, “You must 
always pray and not 
grow weary of it.” 


Where are you going? 
I’m on my way home. 


Are you ready to show 
me how your studies 
are going? 


I’m pretty sure I’m 
ready. 


So show me what 
you've done, and pay 
attention. 


We had a class on 
Cicero [Terence, 
Isocrates] at 6:00 [7:00, 
8:00]. 


We had a class on 


Cicero’s letters. 


At 9:00 we had a 
writing class. 


Do you have your 
passage memorized? 


Almost. Practically. Just 
about. 


Shall we practice 
reciting together? 


You bet! 


Apxov ovdv. Tovod th 
apxnp. 

Tloujoopar aopévwe, 
GAA OD TIPOGEYXE TOV 
vobv, tva Emavop9wonc, 
el Tl APAPTHOW. 


ASn anak [6ic, tpic, 
TETPQAKIC, IEVTAKIC, 
ECAKIC, EITAKIC, 
OKTAKIC, EVAKIC, 
5EKaKIC] Huaptec. 


QO taAav eyw, evopiCov 
KOA@C Ei6éva. 


TO avTO KQi Epol Etw0e 
ovpBaivew, ote 
ponyn ov GAC 
EOTHPLKTAL. 


Makaptoc, 60 TIC 
pony ayadrp éxet. 


Méya we aAnOa@c 
EVEPVETHUA. 


Ad’ 0 xpdvoc 
HlEPXETAL, MKOVE ODD 
pov vov. 


Axovw. Avaydpeve. 


Aibéoupe 
ypappato6l6aoKaAe, 
AVaYKN Tig AVAYKACEL 
pe EM OKEMITEG Oat THY 
Tatpt6a [tovbc yoveic, 
tovc ovyyeveic] - iva 


Incipe igitur. Ordire tu. 


Faciam libenter, sed tu 
attente ausculta ut 
corrigas, si quid 
peccavero. 


Jam semel [bis, ter, 
quater, quinquies, 
sexies, septies, octies, 
noviens, deciés] errasti. 


Mé miserum, putabam 
me preeclare tenere. 


Idem et mihi solet 
accidere cum memoria 
non satis confirmata 
est. 


Felix qui memoria bona 
preeditus est. 


Magnum re vera 
beneficium. 


Sed tempus abit; audi 
igitur et nunc me. 


Audio. Recita. 


Madéntnc. 
Discipulus. 
Pupil. 


Observande 
Ludimagister, 
necessitas queedam 
cogit me invisere 
patriam [parentes, 
cognatos]; quod ut mihi 
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So start already. You 
begin. 


Okay, I’m going to start, 
and you pay attention 
so that you can correct 
me if I make a mistake. 


You’ve already erred 
once [twice, thrice, four 
times, five times, six 
times, seven times, 
eight times, nine times, 
ten times]. 


Oh no! I thought I knew 
it well. 


The same thing 
happens to me when I 
haven't got it firmly in 
my memory. 


The guy with the good 
memory is the lucky 
one. 


It’s a great gift. 


But we’re losing time. 
Now you listen to me. 


I’m listening. Recite. 


Esteemed teacher, I 
have to make a visit to 
my country [my 
parents, my relatives]; 
please give me 
permission to do so. 
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pol ovyxywprc Séopat 
OOv. 


AM6QaOKaAE aibéEolE, 
eym ETH TIva DMO TH 
oaB5w oov Ev Toic 
ypappaor Siatpiyac, 
MLAIK@C Kai MiotTwc v6 
oov €616ax0nv. Nodv kai 
TOG pOVELOL [TOC 
miAotic, toic Emtpdmo1c] 
QPEOKEL EPE EVTEDVEDV 
elc AKASNLiav TIva 
ameA9eiv Oov mAEiw 
pavOdvew, Kai boTEpOVv 
TQ Oe@ Ev KANE Twi 
KQAT XPNOWUWTEPOV 
SovAevelv, Kai GAAOIC 
avOpwroig ADoitEAEtv 
Svvaipnv. Avo MoAAnvD 
OOl EXW YaPIW, AVTI 
TIOAA@D eic pE 
EVEPYEOLWV GOV Kai 
DIILOXYVODEAL pn LOvov 
EKELVWV EIC TOV GMAVTA 
XPOVvOV pvNPOvEdvoE ID, 
QAAG Kai MAPA dow 
ayavoic avhpcao1 
EDXYAPIOTW WOT Kai 
YAWOON EYKWLLAOAL 
peaAAerw. 


Keyapiopévov pot €oT1, 
® piAtate vexvioxe, 1} 
SHAwoOc Thc 
OWMpoOvVTEC Kai 
EDXYAPLOTIAC GOV TV 
TODTW TM AOYW GOV 
emberkvveic. Ei@e kai 
ED TODTW TH 
SiepOappevw Aiwvi1, Kai 


per te liceat, oro. 


Preeceptor venerabilis, 
ego aliquot jam annis 
sub tua ferula bonis 
litteris operam navans, 
diligenter et fideliter a 
te institutus sum. Nunc 
vero parentibus [amicis, 
tutoribus] meis visum 
est ut hinc mé ad 
Academiam aliquam 
conferam, ubi 
ampliorem ingenil 
cultum capere, et Deo 
postea in functione 
aliqua honesta utilius 
servire, et aliis 
hominibus prodesse 
possim. Quaré tibi 
gratias ago maximas 
pro plurimis tuis in me 
beneficiis, et polliceor 
me illa non solum 
perpetuo meminisse, 
sed etiam apud omnés 
bonos grata mente et 
lingua preedicare velle. 


Tpappatobtl6aoKaAoc. 
Preeceptor. 
Teacher. 


Grata mihi est, 


carissime adolescéns, 
significatio modestize et 
gratitudinis tuee, quam 
hac tua oratione 
déclaras. Utinam vero 
hoc corrupto seeculo et 
his perditis juventutis 
moribus plurés tales 


Esteemed Teacher, I 
have been studying 
with you for a number 
of years now, and I have 
been kindly and 
faithfully instructed by 
you. Now my parents 
[friends, guardians] 
have decided that I 
must leave this place 
for a university where I 
may learn more and 
later on may serve God 
more usefully in some 
vocation, and be able to 
benefit other people. 
Therefore I am very 
grateful to you for your 
many favors to me, and 
I promise not only that I 
shall remember them 
always, but that I shall 
gratefully praise you in 
the presence of all good 
men. 


My dear young man, 
the display of good 
sense and gratitude 
which you’ve made in 
this speech of yours is 
very gratifying to me. 
How I wish that in this 
corrupt age and among 
the vicious ways of 


totic BAaPEpotc Thc 
VEOTHTOC TPOTIOIC, 
MAEtove ToLovtol EiEv, 
THD OTD Ev TO 
pavOdve Ta 
poapupata, Kai TO 
SiouKhoa Tove 
TodloLc, OMOVSnv 
pupovpevot. Eyw 6 ob 
LOvov HOPEVWC GOL TOD 
ameA9eiv eic Trp 
Tatpi6a EEovotav 
Si6wpt, AAG KAI @eov 
QiTH, VOTEPOV OE 
KvBPEpvnoal Kat 
evOvvew, iva, Wornep 
KOAMC HpEW, OVTW Kai 
Tlolmp SiateAéonc, ovbé 
OEAVTOV TOIC THD 
QAavLAWDY AvOPWIWwD, 
TIOAAWMD PEV TAVTAXOD 
Ovtwv, Tapabetypaotr 
Kai OplAia SiapOaphvar 
Eaonc - Va pLKOG 
VOTEPODV TH HEV 
EKKANOIG WHEAELA, KAI 
TH MOAtEta, Th 6 
TIATPIHt Kai TOic MPiAOIC 
56&a, Toic Kai yovedolv 
Nnbovn Kai napapvbia 
@v Toyxav7c. 


“YTIaye Eic elpnvnp. 


6’ - XIV - 14. 
AAAoc. 

Tt Mpatteic ; 

“Hypa. 


Ovbév 1paTtTw. 


essent, qui tuam 
diligentiam in discendis 


litteris et regendis 
moribus imitarentur. 
Ego vero non solum 
libenter tibi abeundi in 
patriam veniam do, sed 
etiam Deum oro ut 
deinceps te regat et 
gubernet ut sicut 
pulchre incepisti ita 
pergas, nec te 
pravorum hominum 
quorum ubique magna 
copia est exemplis et 
sodalitio corrumpi 
sinas, ut paulo post 
Ecclésize et Rei Publicee 
emolumento, patrie et 
amicis honori, 
parentibus vero 
voluptati et solatio esse 
possis. 


Vade in pace. 


Alius. 
Quid agis? 
Sedeo. 


Nihil ago. 
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youth there were more 
like you who could 


imitate your zeal in 
learning and in 
regulating your morals. 
Not only do I gladly 
give you permission to 
depart for your country, 
but I also pray to God 
that he guide you and 
direct you so that you 
may finish as well as 
you have begun, and 
that you not let yourself 
be corrupted by the 
examples of and 
association with vile 
people (who are 
numerous and 
ubiquitous); so that in a 
little while you may be 
a benefit to the Church 
and State, a source of 
pride for your 
fatherland and friends, 
and a delight and 
comfort to your 
parents. 


Go in peace. 


Another One. 
What are you up to? 
I’m just sitting here. 


I’m not doing anything. 
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Opa. AAAG dc Exe TH 
TPAyYLATA GOV; 


Ovx GAC evbaarpdvwe. 
KOKIOTO EXEL. 


“lowe OOl TEpi 
onmov6aia acyoAOvPEvW 
EVTVYXYAVW. 


MaaAAov Kai 
oxoAdCovT. "H6n ye 
EAaBE LE THC OXOAC 
KOpOC, Kai OVVOPLAOD 
émeOounoa. 


“lowc EpmobiCw 
[Tapattw] Ta MPAyAaTa 
OOv. 


MaAAov Kai TOV THC 
OXOANC KOPpOV agaipeic. 


Lbyypwet ei obK Ev 
KQ1N@ GOl EVETLYXODV. 


"ED QUT@ TH KAI 
TIPOOEPYN. 


'H agiéic Gov mavv pol 
Nnbeta Eot. 


"lowc onovbaidov Ti 
peta aAANnAWDY 
TIPATTETE, O LEV EYW OD 
BovAotpnpv epmobiTew. 
AAAG TlEpt Gov 
ETOLODPEVA TOVG 
Adyouc. 


‘Padiwe Motebw, Kai 


Video. Sed quomodo se 
habent res tue? 


Non satis feliciter. 
Pessime habent. 


Fortassis te occupatum 
seriis negotiis 
interpello. 


Immo maxime vacuum. 
Jam enim me ceperat 
otil teedium, et 
congerronem 
désiderabam. 


Fortassis interturbo 
[impedio] tua negotia. 


Immo tedium otii 
discutis. 


Da veniam si te parum 
in tempore 
interpellarim. 


Immo in ipso tempore 
advenis. 


Adventus tuus est mihi 
vehementer gratus. 


Fortassis aliquid serie 
rel inter vos agitur; cui 
ego nolim esse 
impedimento. 


Immo de te locuti 
sumus. 


Facile credo, nam mihi 


So I see. Is everything 
okay? 


No, things aren’t okay. 
Things are really bad. 


Maybe I’ve met you at a 
time when you’re busy 
with more important 
matters. 


No, I’m actually free. 
But I was getting sick 
of doing nothing I 
wanted somebody to 
talk to. 


I hope I’m not 
disturbing you. 


Not at all! I was 
horribly bored until you 
came along. 


Forgive me if I’ve 
caught you at a bad 
time. 


You’ve come at just the 
right time! 


I’m delighted that 
you’ve come! 


I wouldn’t want to be a 
nuisance; y' all might 
have some personal 
matters to take care of 


Not at all! Why, we 
were just talking about 
you! 


I can well believe it! 


yap poi Sedpo BabiCovt1 
bIEepPPAAADGVTWC HXNGE 
TO OVC. 


II6tepov; 


To apiotepov. Ag’ ov 
otoxyaCopai, ov&&v 
KQAOD TIEpt Lov 
ELPNLEVOD Elva. 


MaAAov, Kal MavtTa 
KQAALOTO. 


AAA Tt TOUTS EOTI; 


®aot OE KVVNYETHV 
VEVEVDNLEVOD. 


Kai nbn evtoc 61KTOWDv 
pov E€otiv f Aeta Tv 
eOnpevov. 


Tic apa; 


Xapteooa KOPN, Tv 
PETADPLOVD papnow. 


Avo SEopal DUWV TOTE 
TH DLETEPa TIAPOVOTA 
TOD YQ OV LOD 
KOOPNOAL. 


Tic 6€ E€oTt VOLE; 


AwpoGéa, | tod 
NPETEpOV EKKANOLAGTOD 
Ovyatnp. 


Tavtnc oot EikOTWC 
ovyxatpopEv - ob PO6vOVv 
ye KOAN EOTW, HAAG 
Kai eb TeOpappévn, Kai 
TIp0c TO OiKOUPTOAL 
CPlota Mema6evpevn. 


huc venienti magnopere 
tinniebat auris. 


Utra? 


Sinistra. Unde conjicio 
nihil magnifice de me 
fuisse dictum. 


Immo, nihil non 
honorificum. 


Sed quid est bone rei? 


Ajunt te venatorem 
factum esse. 


Immo jam intra casses 
meos est preeda quam 
venabar. 


Queenam? 


Lepida puella, quam 
perendie ducturus sum. 


Ideo oro vos ut tunc 
vestra preesentia 
nuptias cohonestetis. 


Queenam est sponsa? 


Dorothea, Contionatoris 
nostri filia. 


De hac merito tibi 
gratulamur; nam non 
solum pulchra est, sed 
etiam bene éducata, et 
ad domi manendum ac 
curanda negotia 
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While I was walking 
this way my ear was 


ringing noticeably. 
Which ear? 


The left. I imagine that 
means that nothing 
good has been said 


about me. 


Not at all! It was all 
very nice. 


So what was it then? 


They say you’ve become 
a hunter. 


And I’ve already caught 
in my nets the prey I 
was hunting! 


What prey?! 


A charming girl, whom 
Iam going to marry the 
day after tomorrow. 


So please adorn my 
wedding with your 
presence. 


Who’s the bride? 


Dorothy, the daughter 
of our pastor. 


Oh, congratulations! 
What a catch! She’s not 
only pretty, but she’s 
also well brought up 
and excellently trained 
in household 
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ve’ - XV - 15. 


OiKLaKOC 
SiaAoypiopoc. 


QO naihdapiov, ovb&eic 
ELMOPEVETAL; 


Ovtoc oipar Siappnéer 
Trp BvVpav. EiKOG 
OlKElOD TIVG Elva. 


'Q give, ti kopiTetc pide 
Ilétpe; 


"“EPQavtov. 


xv S6hMov npaypa ov 
TOAAOD GELov Sedpo 
EKOPLOAC. 


Kaitou MOAAG aDHAWOED 
Elc PE O IATHP pov. 


Ihotebw avtov mActw 
cic o€ S6anavroat, ov 
KATH THD aEtav. 

AdX’ obyi Twdvvnc 
OlKOl EOTH. 

OvK aKkpiB@c o16a, 
OAAG Etpt PAcwopEvoc. 


“H paAAov, 101 od 
EPWTHOWD, El OLKOL 
eott. [E8éAet H6n oiKo1 
eivat.] 


domestica optime 
instituta 


Domestica 
confabulatio. 


Heus puer! nemo huc 
prodit? 


Hic opinor effringet 
fores. Verisimile est 


familiarem aliquem 
esse. 


O amice, quid adfers, 
mi Petre? 


Me ipsum. 


Tu certe rem haud 
magni pretii huc 
attulisti. 


Atquil magno constiti 
patri meo. 


Credo eum sumptus 
majores in te fecisse 
quam pro dignitate. 


Sed estne Johannes 
domi? 


Non certo scio. Sed 
abeo visum. 


Vel abi tu potius 
interrogatum an domi 
sit [velit jam domi 
esse]. 


management. 


An Exchange Between 
Friends [An Old 
Joke]. 


Hey there! Somebody 
attend to the door! 


This guy is going to 
break down the door. 


He’s probably someone 
who knows you. 


Hey! Pierre! My friend! 
What do you bring? 


Myself. 


You certainly seem to 
have brought 
something that doesn’t 
amount to much. 


Well, my father has 
spent a lot on me! 


I'll bet he’s spent more 
on you than you’re 
worth. 


Is Juan home? 


I don’t know. I'll go 
look. 


Rather than that, go 
ask if he’s at home. 


Q Tlétpe, otKoi €1; 


OvK eipi. 


AvVatoYUVTE, OvXt 
akOvW Gov AaAOdVTOC; 


MaaAAov Kai ov 
AVALOXVVTOTEPOC ° 
DEWOTL YE TH OT) 
Oepanaivyn Emiotevoa 
Ge oiKol obK Eivat, Kai 
ob Ov MloTEvEIC Epo 
AUTO. 


Aika.ov Aéyeic, (cov 
yap iow EMIMéepetc. 


AAA od pol SoxKeic 
KoyAtov Biov Chp. 


ALG Tt; 


‘Ott 61a MAavTOC Tod 
Xpovov oiKol KaVETN, 
Kai pndSapod Eprerc. 


"EOTL LEV O IPaTTW 
OlKOL, E€w Thc oiktac 
ov6év poi cot NpKypa, 
Kai et Tl AV Ein, Owe 
ADT)  avVPa PE NpEpac 
tTivac bnpootov av 
QMEipyou. 


AAX’ ED TH TAPOVTI 
ev6h1LoC O OVPAVOC EOTI, 
KO WAaPAKAAET EI TO 
TIEPUIATELD. 


Ei Mepulathyoatr 
QOPEOKEL, ODK 
avaivopat. 


Heus Petre, num es 
domi? 


Non sum. 


Impudens, non ego 
audio te loguentem? 


Immo tu impudentior! 
Nuper enim ancille 
tuee credidi, te non esse 
domi, et tu non credis 
mihi ipsi! 


A?quum dicis. Nam par 
pari refers. 


Sed tu mihi videris 
cochlez vitam agere. 


Quid ita? 


Quia perpetuo domi 
sedes, nec usquam 
prorepis. 


Est quod agam domi, 
foris nihil mihi est 
negotil, et si quid esset, 
tamen heec aura me 
dies aliquot a publico 
cohibuisset. 


Sed nunc serenum est 
ceelum, et invitat ad 
deambulandum. 


Si prodeambulare lubet, 
non recuso. 
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Hey, Pierre, are you 
home? 


No, I’m not! 


What nerve! I can hear 
you talking! 


You’re the one with the 
nerve! The other day I 
believed your 

housekeeper when she 


told me you weren’t 
home; and now you 
don’t even trust me 
when I say it! 


You’re right. Tit for tat. 


You seem to live the life 
of a snail. 


How so? 


“Cause you just sit at 
home all the time and 
never go out anywhere. 


I have stuff to do at 
home, and no business 
to do outdoors. But 
even if I did have, this 
weather we’re having 
right now would keep 
me inside. 


But right now it’s a 

beautiful day, and it 
invites one to take a 
walk. 


Well, if you want to go 
for a walk with me, I 
won't refuse. 
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AB1AAEiTITWC 
TIApAKAOICEIC TOIC 
BiBAtoic. 


Apéetpw omov6bh EKTHKN 
OEAUTOD. 

"E@EAW OTIOVHh 
EKTHKEOOVAL PAAAOD, 
TQ EPWTL. 


Ovbyi obv O TEpimatdc 
oot nove Eyéeveto; 


"Ey@ pév KaQ’ 


bIEPROATY ALVTM HoOnv. 


ic’ - XVI - 16. 
AdAAoc SiaAoyoc. 


Ebyopat oo moAAnv 
EVTLYXTAD. 


Kai eyw oot SimAo0bv 
EVYOPAL MGV OT1 EvyN 
epot. 


Tt Mpatteic; 


XVVOPIAD. 


Ti; ZvvopiAeic povoc; 


Nat, 1S{otw ovvoptaw 
OVVOPIAODY ToyXavw. 


Tivi; 


Nimium assideés libris. 


Immodico studio te 
emaceras. 


Malo studio marcéscere 
quam amore. 


Ecquid voluptati fuit 
heec deambulatio? 


Ego quidem 


vehementer ea 
delectatus sum. 


Alius dialogus. 


Opto tibi multam 
felicitatem. 


Et ego tibi 
conduplicatum opto 
quicquid optas mihi. 
Quid agis? 
Confabulor. 


Quid? Confabulare 
solus? 


Certe cum lepidissimo 
congerrone confabulor. 


Quo? 


You pore over your 
books all the time. 


You’re wasting away 
with so much study. 


I’d rather waste away 
from studying than 
from love. 


Did you enjoy our walk? 


I enjoyed it very much 
indeed. 


Another Dialogue. 


I wish you the very 
best. 


May you receive twice 
as much as you wish for 
me! 


What are you up to? 


I’m having a 
conversation. 


What?! You’re having a 
conversation all by 
yourself? 


That’s right, I happen 
to be having a 
conversation with the 
most pleasant of 
conversationalists. 


With whom? 


T@ aytw Mavaw. 
[Kiképwvt.] 


Tobdto pév MOAAGKIC 
TIDATTELC. 


AAAG TO TIOLKiAODV NBD. 


Xd péev a6iaAetmtwe [Lv 
pév VUKTAC Kai NpEpac] 
EV TOC yOaPpPaou 
SiatpiBeic. 


OvbK EoTI ovbeic THD 
ypapyatwv KOpOC. 


AAnGéEc EV, HAAG 
PETPOV EL MGHOW 
OPLOTODV. 


Ov6év Nbdb abi1dAEiTOv 
Ov. 


Kata tO eiw06c ool 
TIOUEIC. 


KatayeAac pov, we 
eitw0ac. 


Avbtai at BiPAot at 
KOVLOPT@ KEKAAVPPEVAL 
Laptvpovol Try EpNv Ev 
ypappaor Statpiphp. 
[Tlepi TA yoapwpata 
omov6np. ] 


Meta onov6ic [Znov6n] 
AQA®. 


Cum Divo Paulo 
[Cicerone]. 


Istud quidem seepe 
facis. 


Sed varietas grata est. 


Tu perpetuo [noctes et 
dies] litteris incumbis. 


Nulla est litterarum 
satietas. 


Verum est; sed modus 
in omnibus optimus. 


Nihil suave, quod 
perpetuum. 


Tuo more facis. 


Rides me, ut solés. 


Ipsi libri pulvere 
obducti testantur meam 
in studiis diligentiam 
[dé mea in studiis 
diligentia]. 


Serio [Ex animo] loquor. 
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With Saint Paul. [With 
Cicero. ] 


You do that a lot. 


But variety is the spice 


of life. 
You study all the time. 


But one can’t get tired 
of studying! 


That’s true, but 
moderation is best in 
everything. 


Nothing is fun if you do 
it all the time. 


You always act like that. 


You’re always making 
fun of me. 


These dust-covered 
books bear witness to 
my studies. 


I’m being serious. 
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iC’ - XVII - 17. 


Tlapadiciypata tov 
TIPOOTATTELW Kat 
DIILOYVETOGaL. 


Aéopat cov, TODTO TO 
TPAYEa GOL EAE. 


AE1® OF wc SOVaLaL 
PaALOTA TOVTOV TOD 
WPayyatoc ppovtTiCer. 


Ei epé ayamac, todto 
ETILTEAEOELC TLOTMC KAI 
EMlpeAoe. 


"Ey@ Gol TODTO 
ECEPpyaooual, Kai PEv 
WC OTL TAXIOTH. 


To exBav ov Sbvapat 
KATEPyaCEGOal, TOUTO 
DIILOXVODPAL: Epoi ovbE 
Moti ov6 onovbjnv 
DIMOAEtwelv. 


T@ Adyw ovbéEv 
VIILOXVODAL, CAA TH 
Epyw Sianpaeopar nav 
0 Tl E€oTi MIAOV 
ypnotov, Kal TMavTi 
OvE® EvvOOD. 


un’ - XVIII - 18. 


Ata Tt OOK 
ENLOKEIITN; 
Aa TiVa AiTiAD 


TOOOVTOV XPOvOV NaC 
OUK EMLOKENITN; 


Mandandi ac 
pollicendi formule. 


Queeso, ut hec res tibi 
cordi sit. 


Etiam atque etiam rogo, 
ut hoc negotium tibi 
cure sit. 


Si me amas, hoc efficias 
fideliter et diligenter. 


Ego tibi hoc effectum 
reddam, et quidem 
propediem. 


Eventum preestare non 
possum, illud polliceor, 
mihi nec fidem nec 
studium defuturum. 


Oratione nihil polliceor, 
sed re preestabo 
quicquid est amici 
sincerl, et ex animo 
bene volentis. 


Cur non visis? 


Propter quam causam 
tam diu nos non invisis? 


How to Give Orders 
and Make Promises. 


Please see that this is 
taken care of. 


I sincerely request that 
you see to this matter. 


If you have any concern 
for me at all, you'll see 
that this matter is taken 
care of faithfully and 
carefully. 


I’ll take care of this for 
you as quickly as 
possible. 


I can’t control the 
outcome, but I do 
promise that I'll not fail 
you in loyalty nor in 
zeal. 


I can’t make any 
promises, but I'll do 
everything a true and 
totally loyal friend can. 


Why Don’t You Come 
for a Visit? 


Why haven’t you visited 
us for such a long time? 


Ti ovvéBn, OTl MOADD 
non XPOvov EM’ NaC 
OvK NAVec; 


Tl BlEKWADOE OE OVYVOV 
nbn XPovov Mmpood1évar 
TIPOC NAC; 


OvK E€fhv 61a aoyoAtac. 
Ovyx DNPEE LLo1 OYOAN. 


"EOEANOM LEV, KAA ODK 
€660n poi eEovota. 


Al aoxoAtat, ac 
ELMETAEypEvoc Nv, obK 
elaoav anonaCeoO8at oe. 


AEXOPAL PED THY 
amoAoytav cov, AAG 
TAVTY TH OpoAoyia, iva 
LT) WAEOvaKic avTH 
xenon. 


'H amoAoyia ood 
SiKALOTEPA EOTID Fj 
BovAoipny av, Kai yap 
DOOOC AiTia EYEVETO. 


Ell TAVTH TH OPOAoyia 
amo6ExOUaL TIDY 
QMOAOViaV GOV, EXV TO 
TIAPAAEAEIPEVOV 
TuKvaic opiAiaic 
avanAnpwone. 


Quid accidit, quod tam 
longo tempore ad nos 


non accesseris? 


Quid obstitit, quo minus 
jam diu ad nos veneris? 


OvK eff. 
Non licuit. 


I Didn’t Have Permission. 


Non licuit per 
occupationes. 


Non fuit mihi otium. 


Volui equidem, sed non 
data est mihi facultas. 


Negotia quibus 
implicatus eram non 
patiebantur ut te 
salutarem. 


Accipio tuam 
excusationem, sed hac 
lege, ne seepius utaris. 


Excusatio tua justior est 
quam vellem, siquidem 
morbus fuit in causa. 


Hac lege accipio 
excusationem tuam, si 
quod negléctum est, 
crebris alloquiis 
compenses. 
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What has kept you from 
coming to see us for so 


long a time? 


What’s kept you away 
for so long? 


I couldn't find the 
opportunity. 


I didn’t have any free 
time. 


I wanted to, but I didn’t 
have permission. 


The business in which I 


was involved didn’t let 
me visit you. 


I accept your excuse, 
but on the condition 
that you don’t use it 
frequently. 


Your excuse is more 
acceptable than I would 
like, seeing as how it 
was your illness that 
kept you away. 


I’ll accept your apology 
on the condition that 
you make up for the 
time we’ve been apart 
by frequent visits. 
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v0’ - XIX - 19. 
To oupBpeBnkoc. 


To npaypa amépn 
BEATLOV Thc 6d6Enc. 


TAEtovoc ETLYYaVODV TF 
av etoApNnoa evyeoOat. 


Wav TO Mpaywa 
EKBEBNKE KATH THY 
EDXND. 


Xaplv ool EXW Kai EEw, 
péeypi av Ca, peytotnv. 


‘YEP TAVTNC 
evepyeotac ood tonv 
EXELD YAP pOyIC 
Sbvapar, amobobvat 
ovbapac. 


‘OTL TO ELOV TIPAYa Got 
PéAEl, KYAIG Cf Kai 
Xap EX. 


IIlao@v Tov 
EVEPYEOLMWDV, HC [LOL 
TIOAAGC OD EVEPYETHOAC 
pe, adTH nototn 
ToyXaverv oboa. 


Successus. 


Res successit opinione 
melius. 


Plus impetravi quam 
ausus fuissem optare. 


Res omnis cecidit ex 
sententia. 


Xaxpic. 
Gratia. 
Thanks. 


Gratiam tibi et habeo et 
habiturus sum, quoad 
vivam, maximam. 


Pro isto tuo beneficio 
pares agere gratias vix 
possum, referre 
nequaquam. 


Quod meum negotium 
tibi cordi est, amo te et 
habeo gratiam. 


Ex omnibus beneficiis 
quae tu plurima in me 
contulisti, hoc est longe 
gratissinum 


ATIOKPlO1c. 
Responsio. 


It Worked! 


It all went better than 
expected. 


I got more than I had 
dared to pray for. 


The whole affair turned 
out the way I wanted. 


I’m eternally grateful to 
you. 


I can hardly hope to 
match the magnitude of 
this favor you’ve 
granted me with the 
gratitude it deserves, 
let alone be able to pay 
you back. 


Thank you for taking 
care of this matter for 
me. 


Of all the many 
kindnesses you’ve done 
me, this is the best by 


far. 


How to Say ‘You’re Welcome!’ 


MeiCwv Eotiv h miata 
Nov, f tva od Epot, F 


Major est nostra 
necessitudo, quam ut 


Our friendship is too 
great for either one of 


EYW GOL DIIEP TIVADV 
EVEPPYEOLWDVD OMETAW 
xapiv ExXEw. 


‘EQUTOD EVEPYETET O 
@iAOV EVEPYETHD. 


O ptAov evnoimv, OvK 
EVEPYVETEL CAAA 
SaveiCet. 


Ei pet’ aAnOeiac 
amo6éxNy tip eic oe 
DIIAPYOVGADY EvEPYEOtaAv 
LLOv, YP MAEovaKic. 


K’ - XX - 20. 
AAAOoc. 


APLOTHOEIC 
[Aeinvrnoeic] onpepov 
OlKOl; 


Sel pe mevOepa 
[mev8Eepa, yauBpa, 
KnSeoth, v1atw] 
OVVAPLOTAD. 


ElC TOV AVPLOV ODD OE 
emi apiotov [Seinvov] 
KQAQ. 

5éopat cov avplov pet’ 
ELod ApLoTav 
[Seumveiv]. 

A€Eb1a ph od SKvapat. 
we ov 6bvapai 6é6o01Ka. 


EAEVOOUAL, El EEEOTAL. 


vel tu mihi, vel ego tibi 
pro ullo beneficio 
debeam gratias agere. 


Qui amico benefacit, 
sibi est beneficus. 


Qui bene meretur de 
amico, non dat 
beneficium sed feenerat. 


Si ex animo probas 
officium in te meum, fac 
utare seepius. 


Alius. 


Prandebis [Cénabis] 
hodie domi? 


Oportet me apud 

socerum [socrum, 
generum, affinem, 
consulem] cenare. 


In crastinum igitur te 
ad prandium [cenam] 
voco. 


Oro té ut cras mécum 
prandeas [cenes]. 
Timeo ne non possim. 
Ut possim metuo. 


Veniam si quidem 
licebit. 


53 


us to feel that s/he 
owes the other a favor 
in return. 


He who helps his friend 
helps himself. 


He who helps a friend 
isn’t helping but rather 
making a loan on 
interest. 


If you truly find my help 
beneficial, please take 
advantage of it more 
often. 


Another One. 


Are you lunching 
[dining] at home today? 


I have to have lunch 
with myfather-in-law 
[mother-in-law, son 
-in-law, marriage 
relation, boss]. 


Well then I’m inviting 
you to lunch [dinner] 
tomorrow. 


Please have lunch 
[dinner] with me 
tomorrow. 


I’m afraid I can’t. 
I’m afraid I can’t. 


I'll come if I can. 


54 


GAA 6610, pT} ODY Oidc 
T ett. 


6a Ti; Tivoc EvEKa; 
Sia TiVa ALTIAD; 


Ti KWADVEL OF EADEID; 


TOte PEv EPOt OLKOL 
PIEvETEODV EOTI. 


avplov plot E€eASeiv ovK 
ECEOTAL. 


QDTOG PED TOTE 
OvvaptoOTOUVC 
[ovv6etnvovuc] TIWac 
AVAPEDW. 


ov 6bvapar 
DITLOXVELO OAL. 


OvX O16C T’ Eipi 

ema yyeAAEw. 
EAEVOOLAL, OTAV 
EKATEPW NU@Dv 66EH 
PQOALOTH EVAL 

OPLLOO TOD. 

ADAG EYW OE KATEXW, 
GAAoOE towc 
IIOPEVOOPEVOD. 


PaAAOv Kai EyW CE, 
Ola. 


QAAG abplov Ha 
PLAKPOTEPWD 
OplAnoopen. 


abplov MAEtw 
MALAPNOOLPED. 


Sed metuo née non 
queam. 


Quare? Cur? 
Propter quam causam? 


Quid obstat quominus 
possis venire? 


Tunc quidem mihi domi 
manendum est. 


Cras mihi exire non 
licebit. 


Ipse tunc compransores 
[concénatores] aliquot 
exspecto. 


Non possum pollicér1. 


Nequeo promittere. 


Veniam ubi utrique 
nostrum videbitur esse 


commodissimum. 


Sed ego te detineo alio 
fortassis iturum. 


Immo ego té, opinor. 


Sed cras latius 
confabulabimur. 


Crastino die plura 
nugabimur. 


I’m afraid I can’t. 


Why? For what reason? 
Why? 


What keeps you from 
coming? 


I have to stay home at 
that time. 


I won’t be able to go 
out tomorrow. 


I’m expecting some 
guests myself at that 
time. 


I can’t promise. 


I can’t promise. 


I’ll come when it seems 
most convenient for 


both of us. 


Perhaps I’m keeping 
you from some other 
appointment? 


Oh no, rather I’m 
detaining you, I think. 


We’ll talk at greater 
leisure tomorrow. 


We’Il chat more 
tomorrow. 


ED TO PETAED YPOVW 
EPPWOO. 


ED TO PETAED PPOVTICE, 
olwe bDylaivyc. 


Interim cura ut valeas. 


Interim cura ut valeas. 


Goodbye for now. 


Goodbye for now. 
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KQ’ - XXI - 21. 


Tlapadiciypata tov 
OVPYQAPELD THC 
émavodov EVEKG. 


M. ovyyaipw coi eic 
MATPIHA AVATTPEWAVTL 
[thc emavodbov eic 
mWatpt6a]. 


A. Kai EyW Gol COvT1, 
MatOaie. 


M. avéotpeyac Hpiv 
TILOTEpOC Kat 
paKPOTEPOC F 
ETOYXQAVEC WV. ANHAVEC 
aNWYywDv. [MpEvEoc.] 
EMAVT|AVEC TIWYWVIAC. 
[Wakponwywov. 
EVYEVELOC. ] 


A. BovAotpnv av 
paAAov EnaveAetv 
OOMWTEPOC Kai 
EAAOYIWTEPOC. 


M. ovyxyaipopev Kat oot 
Kai Npiv avtoic, OTL 
o@oc Kai evpwotoc 
Hiv anme660nc. 


A. 6T1 GE DyLAatvovTa 
ELPOD, XaIPW 
bIEpPAAACVTWC. 


M. ti onpaivet éxetvy f 
WxXpOTNC, Ti ioxvotne; 
Tl Ai ED TH petwouw 


Formule gratulandi 
de reditu. 


MatOaioc kai AovKac. 
Matthzeus et Lucas. 
Matt and Luke. 


Gratulor tibi in patriam 
reverso [de reditu in 
patriam]. 


Et ego tibi superstiti, 
Matthee. 


Rediisti nobis obésior et 
procerior solito. Abiisti 
sine barba [imberbis]; 
rediisti barbatus 
[prolixam barbam 
habens, pulchra barba 
preeditus]. 


At quidem mallem 
redire prudentior et 
doctior. 


Gratulamur et tibi et 
nobis quod vivus et 
valens nobis restitutus 
SIS. 


Ego vicissim leetor quod 
incolumis vos incolumeés 
offenderim [quod te 
salvum repererim, 
vehementer gaudeo]. 


Quid sibi vult ille 
pallor? quid macies? 
quid in fronte rugee? 


How to Welcome 
Someone Back Home. 


I’m so happy you’ve 
come back home. 


I’m glad to see you, 
Matt! 


You’re bigger and taller 
than you were. You 
didn’t have whiskers 
when you left, and 
you've come back with 
a beard! 


I wish I had returned 
wiser and smarter! 


We’re glad for you and 
all of us that you 
returned to us healthy 
and strong. 


I’m so glad that I found 
you in good health. 


Why are you so pale, so 
thin? Why do you 
frown? 


ovtt6ec; 


A. totn f tox, TOLABTN 
EOTL KAI TOD OWEATOC 
OXEOIC. 


M. ap& ye KaKwC 
TIMATTELC; APA ye GOL 
anbéc Tt OvvEBN; 


A. Kainep ov6éva 
XPOVOD TN TLYT) PLAIKAC 
ElXe 1p0c EpE, SWC 
OVvG6ETIOTE LOL PAAAOD 
DOV NVAVTLODTO. 


M. ovvaaAy® ool. 
Avrobpar 61a THv 
OVEPOPaDY Gov. HAAG Tt 
TOVTO TO KAKODV E0T1L; 


GAAG Ti TODTO TO KAKOD 
E0TL; 


A, TOVTA TH YPHUATA 
Evavaynoa. 


M. ov, W @iATate; 


A. ED TH OaAATTH TH 
BaAtikh, EK KipBpiac 
cic Teppaviav 
TAEvowv. 


M. ovK GSnNAov ovv, OTL 
abiaAEtmTwWC 
TIIPOONVYOv; 


A. ov&€m0tE 
OTIOVHa10TEPOD. 


M. opoaoyeic 
TOLYAPODY GANVEC Elvar 


Qualis fortuna, talis est 
et corporis habitus. 


Numquid male tecum 
agitur? Numquid tibi 
aliquid acerbi accidit? 


Etsi nullo fere tempore 
fortuna mihi favit, 
tamen numquam mihi 
magis quam nunc 
adversata est. 


Doleo vicem tuam. 
Dolet mihi calamitas 
tua. 


Sed quid istud mali est? 
Universze pecunize 
naufragium féci. 
Ubinam carissime? 

In mari Baltico ex Dania 


in Germaniam 
navigaturus. 


Non dubium agitur est, 
quin diligenter 
oraveris? 


Numquam diligentius. 


Fateris igitur verum 
esse quod dicitur: Qui 
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My health reflects my 
fortune. 


What’s the matter? Did 
something bad happen? 


Although Lady Luck 
never looked kindly 


upon me, she never 
opposed me so much as 
she did now. 


I’m so sorry! 


So what happened? 


I’ve lost everything in a 
shipwreck. 


Oh my dear friend! 
Where? 


In the Baltic Sea, on my 
way from Denmark to 
Germany. 


I’m sure that you 
prayed constantly. 


More heartily than I 
had every prayed 
before. 


So will you agree that 
the old saying is true, 
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TO AEYOLEVOD - O LL) 
el6mc mpooebyeo Oa, 
pabetw MAeiv; 


A. OPOAOYO, KAL pap TH 
Epyw letpav EAaBov. 


M. KaA@C EXEL, OTL 
avtoc Npiv Cwoc 
e€ekoAvbpBnoac. 
BEATLOD EOTL TH 
XENHPATA, H Tv Cwnp 
vavaynoat. Opac OvV 
THD Ta16Eeiav Kai THD 
QPETIVY KOMAAEOTATOV 
MAOvtTOV ovoaD, TOV 
pnbé aparipeOAvar 
Svvapevov, pnoe 
Bapbvovta TOV 
Baotacovta. 


A. KXA@C OD PED 


MlAooo@eic, GAA’ EV TH 
petaéd Eyw AviovpaL. 


KB’ - XXII - 22. 
AondCeo@at 6u’ 
ETEPOV. 

gomacov tovc yoveic 
pov. 

aoudaCov Tov bIaTOV 


[Tloleva, MevOEpov, 
KnSeo thy] map’ Epov. 


Tot BabiCerc NikoAEewc; 


i8bdc Thc matpiboc. 


otHO1 mpdc OAtyon, 


nescit orare, discat 
navigare? 


Fateor, nam re ipsa 
expertus sum. 


Bene habet quod ipse 
nobis vivus enatasti. 
Melius est pecunie 
quam vitee jacturam 
facere. Vidés igitur 
doctrinam et virtutem 
tutissimas divitias esse, 
quee nec erip1 possunt 
nec gravant 
circumferentem. 


Pulchre tu quidem 
philosopharis, interim 
tamen ego ringor. 


Salutare per alium. 


Saluta parentes meos. 


Saluta consulem 
[pastorem, socrum, 
affinem] meo nomine, 
vel meis verbis. 


Quo vadis, Nicolae? 


Recta in patriam. 


Resiste paulisper, est 


‘He who doesn’t know 
how to pray should 
learn to sail’? 


I agree. I lived it. 


It’s a good thing that 
you got out alive. It’s 
better to jettison your 
property than your life. 
Just see how education 
and virtue are the 
surest riches; nobody 
who has them can lose 
them or find them 
burdensome. 


All very well for you to 
talk so philosophically, 
but I still am distressed. 


Sending One’s 
Regards by a Third 
Party. 


Say hello to my parents 
for me. 


Greet your councilman 
[pastor, father-in-law, 
marriage relation] for 
me. 


Where are you going, 
Nick? 


Straight back home. 


Wait a minute, I want 


” 


EOTLW O OOL ENMTATTW. 


QAAG TECH ODY 
QPPOTTEL mopTtov. 


OvK EmlOnow ool péeya 
Bapoc. 


tt 6& TOVTO ETL; 


iva TavVTAC TOG 
Sihba0kaAovuc, Kai TovC 
OlKE{OUC [10v, TOVC EV 
th Akadnyia 
‘Pootoyikh, map’ Epod 
MLAIKOC HOTIKON. 


el pnbév “AAO ~optiov 
emitiOnc MANv 
aonacpovc, pabiwec 
Siakoptow. 

eyo 6é, (va ph apiodi 
TOUTO MOINC, Evxopat 
ool Xpio tov Thc 0600 
ood OVVAKOAOVBOVD 
elvat. 


0 TLOD EvYN, pEVOLTO. 


XplOTOV yap Exwv 
OvvOSITND, KATH 
HAVtWV KiVhbVWV 
ECANKOVVTWC 


TETELXLOPEVOC GV O16. 


quod tibi mandem. 


Sed pediti non convenit 
sarcina. 


Non imponam tibi 
Magnum onus. 


Quid autem rei est? 


Ut omnes preeceptores 
et familiares meos in 
Académia Rostochiana 
amanter salutes. 


Si nihil aliud sarcine 
imponis preeter 
salutationes, facile 
perferam. 


Fgo autem, ne gratis 
istud facias, precor, ut 
Christus tibi comes 
itineris sit. 


Quod precaris, faxit 
Deus. 


Si enim Christum 


itineris comitem 
habuero, contra omnia 
pericula me satis 


munitum esse scio. 
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you to take something 
for me. 


I’m going on foot, and 
don’t want to carry 
baggage. 


It’s not anything heavy. 


What is it? 


Convey my greetings to 
all my professors and 
friends at Rostock 
University. 


If the only baggage 
you’re giving me is 
greetings, I’ll carry that 
easily enough. 


I pray that Christ may 
attend you upon your 
way, to pay you back for 
taking this on. 


May God grant your 
prayer. 


With Christ as my 


companion, I know that 
Iam completely 
fortified. 
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Ky’ - XXIII - 23. 


Tlapadictypata tov 
TOD EPWTHOAL MEPL 
thc vytetac. 


Tr. Ovxi bylatverc; 
A. Elodpa TO IPOOWIIOV. 


lr. Stati ob paAAOV TO 
obpov KeAevetc; apa ye 
vopitetc pe eivat 
iATPOV, ODK EPWTH Et 
DYlA{VELC, KAI pap TO 
MPOOWIIOV AVTO 
PAPTVPEL OE KAAWC 
EXELVD TO OMPA, HAAG 
IWC COEAUTM APEOKEIC; 


A. TO OW[A PEV ED EXEL, 
QAA’ TH wWoOXT KaKOC 
SiAKELTAL. 


I. Ov pév vyiatver oO 
TOVTO TO PEPOC VOOMD. 


A. obTWC EXEL TH EPH. 
TO PED OMpa vyiaivet, 
Kai mNpa aoVevet. 


Tr. pabtwc tavbthnv thy 
vooov iaoetat 1 HTN. 
IWC EOXYNKAC EWC KPTI; 


A. TloukiAwe, we Ta epi 
Ovyntav EoTL. 


Tr. obyi Gel elyec KAaAMC; 


Formulz 
interrogandi de 
valetudine. 


Tewpyioc. AovKkac. 


Georgius. Lucas. 
George. Luke. 
Valesne? 


Contemplare vultum. 


Quin magis lotium 
jubes? An meé putas 
medicum? Non rogo an 
valeas, nam faciés ipsa 
loquitur te belle valeére, 
sed quomodo tibi 
placeas? 


Corpus quidem belle 
habet, sed animo male 
est. 


At non valet qui ista 
parte laborat. 


Sic habent rés mee, 
corpus valet sed 
zegrotat crumena. 


Facile ist1 morbo 


medebitur mater. Ut 
valuisti huc usque? 


Varie uti sunt res 
mortalium. 


Fuistine semper 
prospera valetudine? 


How to Inquire About 
Someone’s Health. 


Are you okay? 
Look at my face! 


Why don’t you ask me 
to look at your urine? 


Do you I’m a doctor? 
I’m not asking if you’re 
ill, I can see by your 
face that you aren't. 
I’m asking you if you’re 
okay. 


I’m feeling fine, but I’m 
sick at heart. 


A person who’s ill in 
that part isn’t healthy. 


That’s how Iam. My 
body is healthy, my 
wallet is ill. 


Your mother will easily 
cure this disease. How 
have you been up to 
now? 


Up and down, as is the 
way with mortals. 


Have you always been 
healthy? 


A. K&AAlota, 66€a TH 
@ce@, Eyw Ocod 
516d6vtoc 61a MAavTOC 
adel Tod xPOvOVv 
EPPWLEVOC ETVYOV Cv. 
PEXpPl TOD vov 
ovpBaivet pot 
DYlatVELv. 


T. 66tw Oedc tod eivar 
OvvEXEC Kai (6h10v, 
nbdopEevoc tovto 
Tvvedvopar. ovyyaipw 
oo. 66€a TH Oe. 
Xapiv ExYW TH OEo. 
Evyapiot@® T@ OE@ we 
Sbvapar parArota. AAA’ 
ovbév Ev TH petaed 
XpOvw oo ovveBbn 
aPovAntov; 


A. ObD6Ev, TAHV OTL THC 


OplAtac Tic DETEpAC 
OvK G&10 ATOAavEID. 


KB’ - XXIV - 24. 
Appwotwc ExEw. 

T. p@v Eppwpévoc ei; 

A. BovaAoipnv a. 


OUK EPPWPHEVOC Epi 
KATO MAVTA. 


ONWOODY EXW TO OM[A. 


OUVK ED B1GKELLAL TO 
oO@pa we etwOa. 


SiAKELLAL KATH TO 
50KOvv TM O&O. 


Prosperrima, gratia 
Deo. Ego Dei beneficio 
perpetuo bellissime 
valui. Hactenus bona 
valetudine ful. 


Faxit Deus ut istud sit 
perpetuum ac 
proprium. Leetus istud 
audio, gratulor tibi. 
Gratia Deo. Gratiam 
habeo Deo. Gratias ago 
Deo quantas possum 
maximas. Sed nihil 
interim tibi molestie 
fuit? 


Nihil nisi quod vestra 
consuetudine frul non 
licuit. 


Male valere. 
Rectene vales? 
Vellem quidem. 


Non valeo per omnia. 


Utcumque valeo. 


Non admodum bene 
valeo corpore ut soleo. 


Valeo ut Deo visum est. 
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Very healthy, thank 
God. I’ve enjoyed good 
health through God’s 
good graces. Up until 
now I’ve been healthy. 


May God grant that you 
continue to be so, I’m 
glad to hear of it. Glory 
be to God. I give thanks 
to God. I thank God as 
much as I can. But 
nothing unwished for 
has happened to you up 
to now? 


No, nothing, except 
that I haven’t been able 
to enjoy your company. 


Feeling Ill. 
Are you feeling okay? 
I wish I were! 


I’m not at all well. 


So so. 


I’m not as well as I 
usually am. 


I’m as well as God 
wants me to be. 
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EtTEpwc f BovAotpny cv. 


oUTW SiAKEAL TO 
Opa, we eiwSacw oic 
Tpoc Tovc itatpovC 
TIPAYPa EOTID. 


I. ph yévouto, anbéc Tr 
AEYVEIC. 


TIPETIEL O€ Oapoeiv. 


Xen oe avSpwb0c 
biaKkeio@a. 


LeyaAowoywe Oe KATH 
Thc vooov Exe Bet. 


TOAD Bonet Ev TH 
Svotvxyta woxn aKyadn. 


tiv. v6ow EAN@ONC; 

tic D600C KATEAGBE OE; 
TOW VOONPATL 
TIEPLETIEO EC; 


Totav vooov aoVeEveic; 


A. obK 0164, Kai 61a 
TOVTO DOOM 
ETLOMAAEGTEPOD. 


I. aAnGeveic. 
oOpOa@c Aéyetc. 
HPWTOv PEV yao mpoc 


THD vyletav EOTL TO THD 
VOOOV yV@vaAL. 


Secus quam vellem 
valeo. 


Ut solent quibus cum 
medicis rés est. 


Avertat Deus, rem mihi 
peracerbam narras. 


Bono sis animo oportet. 


Virum te preestes 
oportet. 


Forti infractoque animo 
contra morbum esto. 


Multum juvat animus in 
re mala bonus. 


Quo morbo tenéris? 


Quis te morbus tenet? 


Quid habes morbi? 


Quo morbo laboras? 


Nescio, et ideo laboro 
periculosius. 


Verum dicis. 
Recte dicis. 


Primus ad sanitatem 
gradus est novisse 
morbum. 


I'd like my health to be 
different than it is right 
now. 


I’m about as well as 


people are who are 
under a doctor’s care. 


Oh no, that’s awful! 


You have to be brave. 


Take it like a man! 


Face that illness with 
courage! 


A strong mind at a bad 
time is a great help. 


What have you got? 


What disease afflicted 
you? 


From what disease are 
you suffering? 


With what disease are 
you struggling? 


I don’t know: that’s 
what makes my 
condition more 
dangerous. 


You’re right. 
You’re right. 


Knowing what you’ve 
got is the first step 
toward regaining your 


ov6evi ovveBovAevoac 
LATPO; 

A. TOAAOTC PED. 

I. tt AMOKPIVOVTAL; 

A. 0 pév apvettat, 0 6 
AEyel OTL PovAEvEOOat 
Seiv oletai, Ev 6€ TH pe 


TOAQIIWPOV ElVAL 
OLOvoOovOW. 


I’. m600c xypovoc EoTiv, 
ef OV MOVNPWC EXEC; 


A. OKT NpEepac. 


pukpod beiv dAoc Hon 
pnp eotrw. 


Tpeic [TETTAPAC, MEVTE] 
pnvac dAovuc appwo td. 
5EKATOV va TODTOV 
KQPvDW. 


OAov NbN Etoc 
APPWOTH. 


I. MElpatéov Olpar Eyw 
TIP vOGODV Ov yévedOar 
OlKEiav. 

Ov b&pwy Eott; 

A. aPvodVTaL. 


lr. pv Svoevtepta; 


A. obK oipa. 


Nullumne consuluisti 
medicum? 


Multos equidem. 


Quid respondent? 


Alius negat, alius 
deliberandum cénset. 
In hoc consentiunt 


omnes, me miserum 
esse. 


Quampridem habet te 
hic morbus? 


Octo diés. 


Ferme integer jam 
mensis est. 

Tres [quattuor, 
quinque] integros 
menses male habeo. 


Decimum jam mensem 
laboro. 


Integrum jam annum 
eegroto. 


Adnitendum cénseo ne 
morbus fiat familiaris. 
Num est hydrops? 
Negant. 


Num dysenteria? 


Non arbitror. 
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health. 


Didn’t you consult a 
doctor? 


I talked to a lot of ’em. 


What do they say? 


One says he doesn’t, 
another says he thinks 
he does have to get a 


second opinion. But 
they all agree that I’m 
in a bad way. 


How long have you 
been ill? 


Fight days. 


Almost an entire month 
now. 


I’ve been ill for three 
[four, five] whole 
months. 


I’ve been ill nine 
months. 


I’ve been ill a whole 
year already 


I think you’ve got to try 
to prevent the disease 
from becoming chronic. 


It isn’t dropsy, is it? 
They say it isn’t. 
It’s not dysentery? 


I don’t think so. 
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[. p@v mvpetoc; 
A. miotebw Eivat. 


I. moidc E€ott MUpEtoc; 
IOTEPOV OVVEYNC, 7} 


KLPNHHEPWwOG, 7 
TOLTALOC, T] TETAPTAIOC ; 


A. voptCw véov Elva 
TOD IUpETOD Ei6bo0c, WC 
ED TM Vvvi MOAAAL VEAL 
yiyvovtal vddot, 
IIPOTEPOV HYVWOTOL. 


T. &AA’ &Atc Hp TOV 
TIAAQLODV. 


A. ODTWC APEGKEL TH 
Oe@ TH VEX 
AUAPTHUATA VEOIC 
VOON[AGL KOAGCOVTL. 


I. m60TH NpEepa 
QVATPEXEL TO KAYLA; 


A. TOOTH NEPA AEyeEtc; 
PQAAOvD Kai KaO’ 
EKAOTHD NEPAD 
MAEoOvaKic, fh Evpinoc. 


T. w tod KaKOD 
B5eAvKTOD, 100Ev 
EMEONAOW TO VOONLG; 


168ev vopiCetc TODTO TO 
KQKODV Elva; 


A. €K Aipod. 


I. HAA’ obK eiw0ac 
TOOODTO EVAL 
Seo baipwv, WOTE 


Num febris? 


Credo esse. 


Qualisnam est febris? 
Continuane, an 
quotidiana, an tertiana, 
an quartana? 


Opinor novam esse 
febris speciem, ut nunc 
novi subinde morbi 
exoriuntur antehac 
incogniti. 


At plus satis erat 
veterum. 


Ita est visum Deo nova 
peccata novis morbis 
punienti. 


Quoto die recurrit 
dolor? 


Quoto die narras? 
immo quotidie, seepius 
quam Euripus. 


O malum 
abominandum! Unde 
contraxisti morbum? 


Unde suspicaris hoc 
esse collectum mali? 


Ex inedia. 


At non solés usque adeo 


esse superstitiosus, ut 
te jejunio maceres. 


What about fever? 


I think that’s it. 


What kind of fever is it? 
Is it continuous, or does 
it come every other 
day? every third day? 
every fourth day? 


Some new kind of fever, 
I think. Nowadays we 
have many new 
diseases that before 
were unknown. 


The old ones were 
enough! 


It pleases God thus to 
punish new sins with 
new diseases. 


At what interval does 
the pain recur? 


At what interval does 
the pain recur, you ask? 
Daily, more often than 
the Euripus. 


That’s awful! Where did 
you catch this disease? 


What do you think is 


the source of this 
malaise? 


From not eating. 


But you aren’t the 


superstitious type, to 
wear yourself out with 


DNOTELA DEXUTOV 
QIOTPLYXEW. 


A. obK nv evoéPera, 
OAAG KITOPia 


ov yao €660n tTpo@n. 


ek woyouc péveoOat 
olopat. 


EK PNAWY WYO TH tod 
OlDOMAyOV WLOTHTA 
DIAPYXEW Nyovpat. 


T. pvAattov yn && 
QUETPOV Kai AkKatpov 
TIEPt TA OAL Pata 
omovdjc tovto To 
KQKOV Emiomaone [Ek 
TIOTOV QPETPODV, EK 
péOnc]. HAAG 6a Tt OD 
MAPAKAAEIC iaATPOv 
TLDG; 


A. 6€61a pt) OaTTOV THY 
voOooOD avbeavN FH 
Sepamebon. 


woRodpat pr avTi 
@APPAKOV TOELKOV 
6160. 


lr. Sci pobv EdAéoOar 
TIVDa W A6EWC MO TEVOIC 
av. 


A. €l xp) Saveiv, 
BovAoLaL PEVv PLaAAOD 
OMaE TEAEVTAD, T 
TOOOVTOLC PAPPAKOIC 
EKTpPLVYWHeEIc. 


Non erat religio, sed 
inopia. 


Non enim dabatur 
cibus. 


E frigore natum 
arbitror. 


E crudis malis 
contracta est stomachi 
cruditas. 


Vide né ex immodico 
aut intempestivo studio 
[potatione largiore, 
ebrietate] conciliaris 
tibi hoc mali. Sed cur 
non accersis medicum? 


Timeo ne citius 
morbum augeat quam 
curet. 


Metuo ne pro remedio 
venenum det. 


Diligendus est igitur cui 
tuto fidas. 


Si moriendum est, malo 
semel mori quam tot 
pharmacis 
excarnificatus. 
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fasting. 


I wasn’t being pious, I 
didn’t have any money. 


I wasn’t given any food 
to eat. 


I think I caught a chill. 


I think I got heartburn 
from green apples. 


Be careful that you not 
get this illness from too 
much studying [drink, 
inebriation]. But why 
don’t you call a doctor? 


I’m afraid he’Il make 
my disease worse 
before he makes it 
better. 


I’m afraid he’ll give me 
poison instead of 
medicine. 


You have to select 


somebody you can trust 
completely. 


If I have to die, I’d 
rather do it once than 
be wasted by so many 
drugs. 
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T. opdévticov obv, Smwe 
AVTOC DEALT 1ATPOC 
TOYYavNC cv. ei avGpi 
ATP AITLOTEIC, 
evyopat ool TOV MEedv 
év iatpod pépet eivat. 
Elo ot EvdvOaPEvOL 
EOOHTA LOvaxod 
aveppwo8noav. 


A. TO aDTO tows OvvEBN 
Gv, Ei AEOvTTv 
ev6e6vpEvo1 Hoav. 
QAAK TADTA TH 

QMO TODVTI OVbEV 
OVLLMEPEL. 


[. niotevoov obv iva 
avaBiwonc. GAAOL TIVEC 
OMNAAGYOnoav Thc 
vooon, TONG apEvot 
TLIVL TOV Hylwv 
DIIOOYEOELC. 


A. HAAG ODBED EOTI LOL 
poc tovc aytouc 
ovpBOAaiov. 


I. totyapobv ob tov 
Xplotov, @ pLEev 
IMOTEVEIC, AITEL THD THC 
bytetac Yap. 


A. GAA’ obK oO16a, Et 
xapic Eott. 


I. mc ovyi xapic Ett, 
Thc voGOv 
AMOAAAYHVAL; 


A. €vlote TEAEVTAD 
BEATLOD EoTL. Eyo 5€ 
TOD Xplotod pNnbev 
S€opar WATp O Tl av 


Fac igitur ut ipse tibi 
sis medicus. Si diffidis 
homini medico, precor 
ut sit tibi medici vice 
Deus. Sunt qui induti 
veste monachi 
convalueérunt. 


Idem fortasse evénisset, 
si leonis pelle teécti 
fuissent. Verum ista 
diffidenti nihil 
conducunt. 


Fide igitur, ut 
reviviscas. Alii morbo 
levati sunt, nuncupatis 
alicui divorum votis. 


At ego cum divis non 
paciscor. 


Proinde tu a Christo, 
cui fidis, pete sanitatis 
beneficium. 


At ego an beneficium sit 
nescio. 


An non beneficium est, 
liberaril morbo? 


Nonnumquam mori 
felicius est. Ego autem 
a Christo nihil peto, nisi 
quod optimum sit. 


Figure out a way to be 
your own physician. If 
you don’t trust a 
human, then I pray 
thatGod may be 
yourdoctor. Some 
people have regained 
their health when 
they've put on the 
clothing of a monk. 


I’ll bet the same thing 
would have happened if 
they'd put on a lion’s 
skin. Such stunts don’t 
help the person who 
doesn’t believe in them. 


Then believe, that you 
may regain your health. 
Others have recovered 
by making promises to 
some saint or other. 


I don’t have anything to 
do with the saints. 


Well, but you believe in 
Christ. Pray that He 
may grant you the 
grace of good health. 


I don’t know if it’s a 
question of grace. 


How isn’t it grace, to be 
freed from disease? 


Sometimes it’s better to 
die. I ask nothing from 
Christ but what is best. 


GPLOTOD TN). 


T. eboeB@c ob pev 
MlAooo@eEic. OTE PED 
yao aitodyev TOV BEedv 
ayasa Ta IPOC TODTOV 
tov Biov avayKaia, aei 
m1p008Eivat Sei TO Kvpie 
eav OEANC. NVEVPATLIKA 
5€ KAI Aiwvia ayada, 
avev OpoAoyiac TH OE@ 
EVYEOOAL MIPETIEL. HAAG 
Eppwoo, W wide AovKG. 


A. Eppwoo Eic THv 
QabPLOVD Ki OD, W 
miAtate Dewpyte. 


Ke’ - XXVI - 25. 


Tr. Ovyi EyEvETO Got 
avtny fh OSo0ul0pia 
EVTVYNC KQi YONopoc; 


A. EYEVETO LLETPIWC, 
HANVY Ot1 ovSeic TOMO0C 
aKivSovwe exer 61a 
tove Anotac. 

I. meCoc HKeic, hj 
ummevc; 


A. TX pEv TEC MOpEta, 
TA KAI AGEN, TH KAI 
intw, Tax 6€ vi. 

T. m@c €xXel TH TOV Ev 


TaaaAia BeaAyixn; 


A. OTAHOLAOTIKOC, 
TIOAAGI PEV EKET 
TIOAEWWV AMELAat E101. 


Pie tu quidem 
philosopharis. Cum 
enim petimus a Deo 
bona ad hanc vitam 
necessaria, semper 
addendum est, Domine 
si tu vis. Spiritualia 
autem et eterna bona 
sine ulla conditione a 
Deo petenda sunt. Sed 
vale mi Luca. 


Vale in crastinum et tu, 
carissime Georgl. 


Fuitne tibi hoc iter 
faustum et commodum? 


Sic satis, nisi quod nihil 
usquam tutum est a 
latronibus. 


Pedeés advenis, an 
eques? 


Partim pedestr1 itinere, 
partim vehiculo, partim 
equo, partim navigio. 
Quo in statu sunt res 


Belgica? 


Sane turbulento. 
Magne bellorum mine 
sunt. 
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You are a pious and 
wise person. Whenever 
we ask God for good 
things that are 
necessary for life, we 
always need to add the 
words, “If it please 
Thee, Lord.” We have to 
ask God for eternal, 
spiritual goods, without 
any condition. Well, 
goodbye, Luke. 


Goodbye until 
tomorrow, George! 


Was your trip fortunate 
and beneficial? 


It was all right, except 
for the fact that no 


place was safe from 
bandits. 


Were you walking or 
riding on horseback? 


Partly on foot, partly in 
a cart, partly on a 
horse, partly in a boat. 


How are things in 
Belgium? 


It’s a tinderbox. There 
are many threats of 
wars. 
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Tr. GAAG TadDTA 
EQOWLEVD. OL6EV yap 
iv Kai TH Apert. Ta 6€ 
Od 1Mc EXEL; 


A. eb [KaAOC, 
KOAALOTQ]. 


Tr. obyi KAAWC IPATTEIC; 


A. KXAALOTH 
[ebDTvYEOTATAa]. 


Tr. obxi evtvxeic; 


A. paAAOD Kai S6voTLYO, 
TH HEV ELA YEipov ExElv 
ov 6bvaTat. 


T. obK EGAWKAC, OEP 
eEOnpev_ec; 


ovxi Ovvéfhn Asta, H 
emeBovAevoac; 


A. E8HpEvov PEV AAAK 
thc Aptépib0c 
opyiCopéevnc. 


lr. ov6epia eAmic Ao 
E0TL; 


A. €Atic pév MOAAN, 
Ipaypa 6 ovbév. 


lr. 0 bnatoc ovbepiav 
eant6a Sekvve; 


A. bAac Hpaeac, 6Aac 
vabdc, HAAG mpdC 
TOUTOIC ODBED. 


Sed heec omittamus. 
Nihil enim nobis cum 
Marte. Tue res 
quomodo habent? 


Bene [pulchre, optime]. 
Nonne bene tecum 
agitur? 

Optime. [Felicissime]. 
Nonne prospero 
fortune statu uteris? 
Immo maxime adverso. 


Rés in pejori statu esse 
non potest. 


Non cépisti, quod 
captabas? 


Non contigit preeda, 
quam venabaris? 


Venabar equidem, sed 
irata Diana. 

Nihil reliquum est spei? 
Spel permultum, sed rei 
nihil. 


Consul nihil ostendit 
spel? 


Tota plaustra, totas 
naves, sed preeterea 
nihil. 


Enough of that! Mars 
doesn’t concern us. 
How’s business? 


Okay [good, very good]. 


Are you doing okay? 


Great! 


Are you doing well? 


Quite the opposite. I’m 
suffering some bad 
luck. My business 
couldn’t be in worse 
shape. 


Didn’t you catch what 
you were hunting after? 


Did you bag the prey 
you were aiming at? 


I hunted for it, but 
Artemis was angry at 
me. 


Is there no hope left? 


Oh, there’s lots of hope, 
just not any substance. 


Doesn’t the director 
hold out any hope? 


Whole cartloads and 
shiploads full, but 
nothing besides that. 


Tl. ob6év Et1 EMEP Wev. 


A. DIIEGDXYETO LEV 
SawiAade, KAA’ obK 
Ele yev OBOAOV 
ovSéva. DIILOXVEITAL 
PED TOAAG Adyw, EPyW 
Kai ov6év motel. 


[. xpi) obv tip woynv 
TH EATILB1 THEMED. 


A. HAAG TADTH OD 
TMOivETaL 1] KOM. 


Tr. 61a todto 6€ 1pd0c TO 
obo0ium0peiv EtoyYavEC 
jv emitnbe1otepoc, 
ovSév Moptiov Ev TH 
Cwvnt) Exwv. 


A. OPOAOYO, Kai 
Koparéotepoc. ovbéva 
yao OMAa PaAAOD 
EAevPEepa TOV ANOTHV 
EOTLW. GAA’ Eyw 
PaAAOv av BovAotpnv 
Kal TO POPTLOV Kal TOV 
KivV6vvOD. 


lr. ov6€v cov aMAPNTar 
Ev Th 060); 


A. pv Epod; Ti 
ApaipnoEetc AVOpwrnov 
yvouvod; ot 6& GAAOL 
PQAAOV EPORODVTO LE, 
eth Epot popva 
oSo01mdpw 61a 6ANC THC 
o60b abe Kai TEewav. 


I. moi 5€ viv BabiGeic; 


Nihil adhutc misit? 


Promisit quidem 
largiter, sed ne obulum 
quidem misit. Promittit 
quidem multa verbis, 
sed re preestat nihil. 


Ergo spe alendus est 
animus. 


Sed hac non saginatur 
venter. 


Ideo autem eras ad iter 
expeditior, quod nihil 
esset oneris in zona. 


Fateor, atque etiam 
tutior. Nulla enim sunt 
arma certiora adversus 
latrones. Sed ego 
malim et onus et 
periculum. 


Nihilne tibi ademptum 
est in via? 


Mihine? Queeso quid 
eripias nudo? Aliis 
citius periculum erat a 
me. Licuit mihi vacuo 
viatori per totum iter 
canere et esurire. 


Quo autem nunc abis? 
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Didn’t he send anything 
yet? 


Oh, he promised 
lavishly, but he didn’t 
send one penny. All talk 
and no action. 


Then your heart must 
feed on hope. 


You can’t get fat on 
that. 


But that’s why you had 
a quicker trip of it, 
“cause you weren't 
carrying anything in 
your moneybelt! 


Boy, that’s a fact! I was 
safer too, ‘cause there 
are no more sure 
weapons against 
thieves. All the same, 
I’d rather have the 
extra burden AND the 
danger. 


You weren’t robbed 
during the trip, were 
you? 


Me? Ha, that’s rich! 
What could you steal 
from a guy who has 
nothing? Everyone else 
was afraid of me! I 
could sing and starve 
for the whole trip. 


Where are you going 
now? 
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A. ev0v Tic oikiac, 
QOMMAGOPEVOC TID 
YLVAIKa, Kai TOC 
yoveic. MoAbv on 
XPOvOV OLY OPWTEVvOC. 


lr. evyopat oe navtTa 
EKEl EvPEIv NOEQ. 


A. aide todto BovAOLTO 
@cdc. OvbEv KaLvOV 
ovpBéBnkev Ev TO 
PEtaged Ev TH OiKia 
Nav; 

I. ob6€v MAND OTt 
EDPNOELC TOV OLKOV 
emt6o0o1v EiAnwoTta. Kai 
yao 1) HAEKTOPIC COU 
ETEKE GOL WOV KQAOD. 


A. KXAMC AEyEtC, AVTI 
TAVTNC Thc ayyediac 
Si6wpt coi S6@pov, 
TQAVUTHVY THY KALWTD 
Sia8jKnv Ev AevtiKia 
DEWOTL KOLWOC 
TOIIWOVELO aD. 


I. KXAOD, pa TOD OEdv, 
EVAYVEALOV. EOTI POL 
TOVTO TO 6pPov we STI 
noiotov. okéwopar 6& 
OmOVED Cot OTE ¥aPIV 
agiav anobobdvar 
Svvndo. 


A. €€apKovVTWC 
avtanobe6wKEvaL 
vopiCe, Ei KYAMNOELc. 


Recta domum, 
salutaturus uxorem et 
parentes jam diu non 
visos. 


Precor ut illic offendas 
omnia leta. 


Utinam ita velit Deus. 
Nihil interim exstitit 
novi domi nostre? 


Nihil, nisi quod reperiés 
auctam familiam, nam 
tua gallina peperit tibi 
pulchrum ovum. 


Bene nuntias. Pro hoc 
nuntio do tibi munus, 
videlicet, Novum 
Testamentum Lutetiee 
recens éleganter 
excusum. 


Pulchrum, ita me Deus 
amet, evangelium. Est 
mihi hoc munus longé 
gratissimum. Dispiciam 
unde possim hoc donum 
pensare. 


Abunde té pensasse, 
puta, si boni consuleris. 


Straight home, to greet 
my wife and parents. I 
haven’t seen them for a 
long time now. 


I pray that you find all 
things in good shape 
there. 


May God so will it! 
Nothing new has 
happened at our house, 
has it? 


No, except that you'll 
find your family has a 
new addition. Your hen 
has laid you a lovely 
egg! 


Wonderful! In return 
for such news I’m 
giving you a gift, this 
New Testament just 
recently and elegantly 
printed in Paris. 


It’s beautiful good news 
indeed! This is an 
absolutely delightful 
gift. I’ll make an effort 
in the future to be able 
to return this favor in a 
worthy way. 


Consider it paid back 
appropriately if you 
value it. 


KC’ - XXVI - 26. 
AAAOoc. 


Tr. Ovxi Kawe Twa Ek 
Thc matpt6oc KoptCeic; 


ovSév KALvOD Tapa TOV 
NILETEPWY EPEC; 


TID KALA KYpEAAEIC; 


A. KQUDH PED TIOAAG, 
OAnVEc 6E OVSEv. 
TOOAVTA HEV wevbn 
MéEpwW, OOM PLOAIC Lia 
vabc «you. 


lr. anogoptiZov obv we 
TAXLOTA, (Va IN DMO 
TNALKOVTOD TO PEyEe8oc 
woptiov amoAn. 


A. obv6€v Exw AND OTL 
ED Toic KoupEtoic, Kat 
awaéaic, Kai vavoi 
OpvAEiTat. 


r. tt, obxi  Watpic 
Nv Tod Aoipod 
edev0Epa EoTHt; 


A. obYi GAwWC, HAAG 
OVVEXTIC OVDK EOTID, 
Eviote yao avinol, 
maAiw 6S napoevbveta. 


T. obx GALC NV KAKOD, 
OIOv 1OAEpLLOC GV 
TDYYQVEL; 


A. tp pév, ei pt) &AAwe 


Alius. 


Nihilne novarum rérum 
ex patria adfers? 


Nihil novi a nostris 
portas? 


Queenam nova nuncias? 


Nova permulta, at nihil 
veri. Tantum 
mendaciorum adfero, 
quantum vix una navis 
vehat. 


Exonera igitur te 
quamprimum, ne 
succumbas tanto oneril. 


Nihil habeo preter ea 
quee in tonstrinis, in 
vehiculis, et in navibus 
jactantur. 


Quid, estne patria 
nostra immunis a 
pestilentia? 


Non omnino, sed 
perpetua non est: 
aliquando remittit seseé, 
deinde recrudescit. 


Nonne satis erat 
malorum, ubi bellum 
grassatur? 


Erat quidem, nisi aliter 
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Another One. 


Do you bring any news 
from home? 


Any news from home? 


What news do you 
report? 


There’s a lot of news, 
but none of it’s true. 
I’m bringing a whole 
shipload of lies with 
me. 


Well, unload yourself as 
fast as you can, so that 
you don’t sink under 
that great weight. 


The only news I bring is 
the stuff bandied about 
at the barbershops, on 
carts, and on 
shipboard. 


Well, what about the 
plague? Is our country 
free of it? 


Not completely, but it 
isn’t continuous; 
sometimes it 
withdraws, at other 
times it breaks out 
fiercely. 


Wasn’t there enough 
trouble, what with war? 


There was, if God had 


ye) 


av €60Kel TO GE. 


Tr. avayKN avtoOr 
oitoSetav eivat. 


A. W&vVtTwDV EkeEl EVSELKH 
EOTL, HANDY TOV 
OXETAIWTATWD 
OTPATIWTOD. 


[. OMOV OL OTPATIMTAL 
KUPlEVOVOI, EKET ODBE 
TOV Ayiwv tep@v, ovbéE 
tOvD Movowv weibovtat. 


A. dp0Gc obv Kai 
oogac 0 AEywv 
Fevooav not - ciphvn 
SokKei péya ayabov 
elvat Toic avOpwmore, 
TIOAELLOC PEYa KAKOD, 
OAAG OD KABEEW CE 
IMAElOva XPOVODV. EV 
ETEPOIC Kapoic 1a 
TAElOvWV Mono opEeda 
TI OVVOVOTAV, OIOTE 
EKATEPW EOTAL 

emt Seov. 


pov GAAOOE PE KaAEt 
TIPAYHATH Tiva. 


KC’ - XXVII - 27. 
AAAOc. 


I. nvv0dvopat oe 
VEWOTL THD TATPIHa 
EMlLOKEWaoOat. 


A. EEOKEWaENV. MOADD 
yap XpOvov TovC yoveic 
OVX EWOKKEW. OVK 


visum esset Deo. 


Annone caritatem istic 
esse oportet. 


Omnium rerum illic 
inopia est, preeterquam 
sceleratorum militum. 


Ubi milites dominantur, 
ibi nec sacris Templis, 
nec Musis ipsis 
parcunt. 


Recte igitur et 
sapienter Xenophon 
inquit: Pax videtur 
hominibus esse 
magnum bonum, bellum 
vero magnum malum. 
Sed non te morabor 
diutius. Alias pluribus 
colloguemur, cum erit 
utrique commodum. 


Nunc alio mé vocant 
negotia queedam. 


Alius. 


Audio te patriam nuper 
revisisse. 


Revisi. Diu enim 
parentes meos non 
videram. Non poteram 


not seen things 
differently. 


There must be a food 
shortage there. 


There’s a shortage of 
everything there, 
except for the most 
vicious soldiers. 


Where soldiers are in 
charge, they spare 
neither the holy 
temples nor the Muses. 


Xenophon speaks 
correctly and wisely 
when he says, “People 
believe that peace is a 
great good, war a great 
evil.” But I won’t delay 
you longer. We’ll talk 
further on other 
occasions, whenever we 
both have the 
opportunity. 


Now some business is 
calling me elsewhere. 


Another One. 


I hear that you’ve 
recently visited your 
country. 


I did make a visit. I 
hadn’t seen my parents 
for along time. I 


e6vvn0nv MAciova 
XPOVOV MEPEIW TOD THC 
TIatpt60c Kai TOV 
@iAWDv 1080v. 


lr. evoeB@c Enoinoac, 
MLAGvOpWwIIOC TUYYaVEIC 
Vv, TADTA 
EVODPOVPLEVOC, AMAVTEC 
yap opobpa otEpyopev 
THD XYwWPav, THY NaC 
OpEyaoav Kai 
pvoaoav. MAA’ Kye, 
IWC EKet EWOAKAC 
TGVT™Ta EXOVTA; 


A. T&vTH KAW. 
Wavta petaPeBAnpEeva. 


€60KOvD eic GAAOV 
eASeiv KOOPOD. 


ETN 6EKa POAC 
QIUEVyEVvONv. OVK GAAWC 
amavtTa E8avpaoa, F 
"Empevi6nc 0 TOV 
DIVWIOV APYwv, POyic 
TEAEVTAIOV AvEVyEpOeic. 


I. moioc tic ovt6c EOTL 
pv00c; 


A. A€Ew 6H - El OXOAH 
OOt EOTLYD AKODELD. 


Tr. ob6év Epoi Hoiov 
EOTAL. 


A. €6pav ovv obv 
TIPOOKEMAAATW LOL 
TIWEGOal KEAEVE. 


T. opOWc bIEPvNHOAC, 


diutius ferre patrie et 
amicorum désiderium. 


Pie fecisti, humanus es, 
qui ista cogitas. 
Ducimur enim omnes 
admirabili quodam 
amore ejus regionis, 
quee nos aluit et edidit. 
Sed dic queeso, quonam 
in loco illic offendisti 
omnia? 


Universa nova. 
Mutata omnia. 


Videbar mihi in alium 
venire mundum. 


Vixdum decennium 
abfueram, non secus 
omnia mirabar, quam 
Epimenides 
somniatorum princeps, 
vix tandem 
expergefactus. 


Queenam est ista 
fabula? 


Dicam equidem, si 
vacat audire. 


Nihil fuerit jucundius. 


Sellam igitur cum 
pulvino mihi poni jube. 


Recte admonés, nam 
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couldn’t bear the 
longing I felt for my 
country and loved ones 
any longer. 


You acted very 
responsibly in feeling 
this way, since you’re 
an affectionate and 
warm-hearted person. 
We all love the land 
that nourished us and 
gave us birth. So tell 
me, how did you find 
everything there? 


Everything’s changed. 
It’s all changed. 


I'd felt like I’d entered 
a different universe. 


I’d scarcely been away 
for ten years, but I 
wondered at the 
changes exactly as did 
Epimenides, that 
supreme sleeper, who 
barely managed finally 
to wake up. 


What tale is this? 
If you have time to 
listen, I’ll tell you. 


There’s nothing I’d 
enjoy more. 


Have a chair with a 
cushion brought for me. 


You’re right to remind 
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KaOnYEvOC yap PHOV 
wev6o0Aoynoeic. 


A. pbPoAOyodvON ot 
LOTOPIKOI MEpi 
‘Empevibov tiw0c 
Kpntéwc, 0c pdvoc mpd0c 
Tleptmatov €€W telyouc 
TlOpEVOPEVOC, EEN 
Sia TOD VETOV OVvEXT 
OIMAaiov Eeppac 
ekaG8evbe, 
TECOAPAKOVTM ETA ET 
eV6bwv BleTtéAEOE. 


T. wAA’ evtvyac 
empagéev 0 Enuevt6nc, 
O TH TEAEVTATA EXVTODV 
avarafBwv. MoAAoi pev 
TOV EAAOVipWwv OVIOTE 
OVAYEIPOVTAL EK TOV 
EVUIIVIWD EXUTOLC. 
QAAG TPaTTElc AEtwe 
av6poc nontod, Eppeve 
obv T® wev6oAoyeiv. 


A. Emteviinc obv 
aveyepOeic, Ek TOD 
OTINAatOv MOPEvoPEvOC, 
TIEMLOKOTIEL, OPK TIAVTA 
petaBeBANLEva, TAC 
bAac, Tc 6x8ac, TOdC 
Totapovc, Ta S€v6hoa, 
tovc aypovc, we 6& 
OVvVTOPWC Eileiv, TaVTA 
Kava. PabiTwv ovv eic 
IOAW Epwtk, SLaTPiPWv 
avtoE xpPOvov TIVG, 
ov6é Eypw ovbéva, ovbé 
DIO TIvoc Eyvwo8n, 
GAAO yap TOV 
avOpwnwv mepipAnpa, 


sedens commodius 
mentieris. 


Fabulantur Historici de 
Epimenide quodam 
Cretensi, qui 
deambulandi gratia 
solus urbem egressus, 
cum subita pluvie vi 


compellente in 
quandam spéluncam 
ingressus obdormisset, 
quadraginta septem 
perpetuos annos 
somnum continuarit. 


Sed bene cum 
Epimenide actum est, 
qui tandem ad sé rediit. 
Multi docti nunguam 
expergiscuntur a suis 
somnis. Sed facis ut 
Poeta dignum est. Perge 
igitur mentir1. 


Epimenides igitur 
somno solutus, é 
spélunca prodit, 
circumspicit, mutata 
videt omnia, silvas, 
ripas, flumina, arborés, 
agros, breviter nihil non 
novum. Accédit ad 
urbem, percontatur, 
manet illic aliquandiu, 
neque novit quenquam, 
neque a quo quam 
agnitus est. Alius 
hominum cultus, nec 
idem vultus, mutatus 
sermo, diversi mores. 


me; this way you can sit 
and tell your fibs more 
comfortably. 


The historians tell of a 
man from Crete named 
Epimenides. One day 
he set out alone on a 
walk outside the city 
wall. When he got 


caught in a steady 
rainstorm he went into 
a cave, fell asleep, and 
ended up sleeping for 
47 years. 


Well, Epimenides fared 
pretty well in finally 
coming to himself. Lots 
of clever people never 
wake up from their 
dreams. But you are 
telling your story very 
creatively, keep up your 


lying. 


When Epimenides woke 
up, he left the cave and 
looked around. He saw 
that everything had 
changed: the forests, 


the banks, the rivers, 
the trees, the fields, in 
short, it was all new. 
He went into town and 


hanging out there for 


some time he asked 
questions, but he didn’t 
know anybody and 
nobody knew him. 
Everyone looked 
different. The language 


ovbE TO AVTO 
IIpOOWI!OD, 1 AEEIC 
peteBANOn, Ot TOdIIOL 
Siaqopot. ov6é 
BaveEaCw TodTO TH 
"Empevibn peta 
TOOAUTA ETH THC 
TatTpt60C AMOVYEVOPEVW. 


I. tt yoveic ood, ovyi 
Biovol; 


A. Biodol pev 
QUPOTEPOL, Kai 
SlIAKELWTAL OIWOODD, 
ynpa Kai vOOW Kai 
Ove@MOPaic THV 
TIOAELWv 
EKVEVEUVPLOPEVOL. 


Tr. abty Eoti Tod 
avOpwiivov Piov 
KWEwWSta. TA OVNHTHX 
TOLADTA, ODHED EV 
TAVTG PEVEL. 


Quid uterque parens, 
vivuntne? 


Vivunt ambo, et valent 
utcumque, senio, 
morbo, denique 
bellorum calamitate 
confecti. 


Heec est humane vitee 
comoedia. Tales sunt 
res humane, ut in 
eodem nihil duret statu. 


Kn - XXVIII - 28. 


Tlepi tod thy év th 
@MiAoco@ia onovbijnv 
opOwc StatatteEw. 


Madntijc. Emdopa, o 
Si6QoKaAE MIATATE, 
OVVTOLWC Napa GOV 
Hvv0aveob8at, tTiva 
TOOIIOV XPT) THY Epi TH 
ypappata omovbnv 
evOvvELW, EXD YE GOL 
OXOAN Kai ikavOoC 
Xpovoc pevntat. 


AilSaoKaAOC. XPOVOV OD 


How Properly to 
Carry On One’s 
Studies. 


Discipulus: Cupio, mi 
carissime preeceptor, 
breviter ex te audire, 
que sit ratio studiorum 
recte instituenda, si 
modo tibi est otium, et 


tempus his rebus 
commodum. 


Preeceptor: Tempus tu 
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had changed, the 
customs had changed. 
And it doesn’t surprise 
me, seeing as how 
Epimenides had been 
away from his country 
for so many years. 


What about your 
parents? Are they still 
alive? 


They’re both living, and 
they’re getting on as 
well as folks can who 
are exhausted with age, 
disease, and the 
ravages of war. 


That’s the human 
comedy. Such are 
mortal beings, nothing 
stays the same. 


How Properly to 
Carry On One’s 
Studies. 


Pupil: Please, dear 
teacher, if you have the 
leisure and if this is the 
right time for such 
things, I should like to 
hear you briefly explain 
to me the method by 
which I may properly 
undertake my studies. 


Teacher: You’ve caught 
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pep éOnpevoac, @ 
VEQVIOKE, PAALOTH 
emitnbetov - mpdc 6& 
TODTO TOV EAEDBEPOV 
Kal KXAOV 1080v Gov 
TOV ELOV pEeyiotwv 
AOXYOAIDY AD 
TIPOETILWY KOPEvwWC. 
SionMEp ApEepEvOC Tod 
MpooulaceoOa1, Va Kai 
THY MvOIv GOV 
QAKPIBEDTEPOV yLO, Kai 
EyYW GOL THD Ep 
EVVOLAD THD 1p6Cc GE 
paAAov embetEw, Epe 
TIEN EKKOTWDY, & ELHEVAL 
ebéAetc, AMADC 
EPWTHOOD. 


Moéntnc. EboeBOc Kai 
KQAQMC HoEeic w 
hihaoKadAe EvboEOTATE, 
TOOAVTA NPAYPATA pE 
evpevac mar6evew ovK 
OKVODV. Ip@tov pev ovdv 
Tapa cov mvGEdCOat 
BovAOLAL, Ti TO IPWTOV 
THC MEPL TA Pap ATA 
TH NPETEOA OTIOVHTC 
TEAOG EOTID Ec O, 
WOTIEP ELC OKOTIOD, 
OMAaVTAG TOLC 
NpEtEpovc Tod paveiv 
T16vovc OVVTEIVvELW Sei. 


Al6aoKaAOC. 
Evoxynpdovwe ov pev 
TIEpt TOUTOV TOD 
EPWTHEATOC THY apxXTDv 
TOU). PVOVTEG yap TOV 
OKOTIIOV 11p0c OV 
BAEMOLEV, POV Kai TH 
TI190C TOV OKOTIOV 


quidem, adolescens 
captasti commodum. 
Deinde tuum illud 
liberale et honestum 
desiderium vel maximis 
occupationibus meis 
anteferrem libenter. 
Quare omissa 
preefatione, ut et 
ingenium tuum melius 
cognoscam, et tibi 
meam erga te 
benevolentiam magis 
probem, mé dé singulis 
rebus, quas scire cupis, 
simpliciter interroga. 


Discipulus: Pie et 
honesteé facis, 
clarissime Preeceptor, 
quod mé de his tantis 
rebus benevole érudire 


non gravaris. Priimum 
itaque ex te scire cupio, 
quis nam preecipuus 
studiorum nostrorum 
finis sit, ad quem, velut 
ad scopum, omnes 
nostri discendi labores 
referri debeant. 


Preeceptor: Recte tu 
quidem ab hac 
queestione oOrdiris. 
Intellecto enim scopo et 
meta, ad quam 
tendimus, facilius etiam 
media, recta ad istam 
metam ducentia, 


me at just the right 
time, my boy. Besides, 
I’d gladly attend to your 
generous and noble 
desire rather than to 
my own very pressing 
business. So you may 
omit the formalities and 
ask me whatever you’d 
like to know; this way I 
may know more 
accurately your 
personality, and I may 
show you my good will 
toward you. 


Pupil: It is very 
generous and 
responsible of you, 
most revered teacher, 
not to be hesitant to 


instruct me so kindly in 
so many matters. First, 
then, I should like to 
learn from you this: 
What is the primary end 
of our literary studies? 
What is that goal upon 
which we must focus 
our efforts to learn, 
taking aim as it were at 
a target? 


Teacher: It’s right that 
you begin with this 
question. For when the 
goal at which we aim is 
understood, we’ll also 
be able to select more 
easily the means that 
lead us directly to that 


e€aipeioVat Eoti. Ado 
5’ Eoti tod aAvOPWIIOU 
KUPLWTATA KAI PAALOTA 
IpwWtevovta xyaba, oic 
MAVTWY TOV GAAWDV 
Cwwv MPoexXel, 0 VOC 
Kai O Adyoc, TOUTWDY 
akKPIPAc TE Kai OPAC 
EKIIOVNVEVTWD, Ot 
GvOpwrito1 Ob LOVOV TV 
GAAWY Cwwv, GAA 
OAANAWY Siapepovol. 
TIPOONKEL TOLYAPODD THD 
TIEPt TA OAL PATA 
omov6np eic 600 TadtTa 
EyyUTATA Kat 
OANVEOTATA TEAN 
OVVTEIVELD, OTWC 
SNAOVOTL TOV VOdD TH 
oogia, f tH Tod Geod, 
Kal THC PVOEWC, KAI 
TOV VOUWV PLVWOEL, Kai 
TT] APETH EKIOVIOWLED - 
Kat 60vapiv tod Adyov, 
KOLWOC Kal PAVEPMC 
TPaypLata xyaba 
e€Nnyovpevon, Npiv 
avToIC 
TIAPACKEVAOWHLED. 


Modéntrc. Ovyi tadtTa 
5bo Ta TEAN MAPA ToC 
AOyoypawoic 
OVVTOPWTEPOV 
WPLOPEVa 
OVAYIVWOKETAL; 


AiScoKaAroc. Ma&AloTta. 
TlepikAfc pev pap Tapa 
@ovkv6thn CvVTOEWC 
Kai AKPIPHC 

poo ayopevet, Pv@var 
ta GEOVTA, KAI 
EPENvedoal TADTE - 


éligere poterimus. Duce 
autem sunt proprie et 
preecipue hominis 
dotes, quibus reliquo 
animantium gener 
antecellit, Ratio et 
Oratio. His studidsé et 
recte excultis, hominés 
non solum ceteris 
animalibus, verum inter 
sé aliis alil hominibus 
preestant. Dirigenda 
igitur sunt Studia 
litterarum ad hosce 
duos fines proximos et 
immediatos, ut 
Rationem sapientia, seu 
cognitione Del, nature, 
legum, et virtute 
excolamus: et Orationis 
pure ac perspicue res 
bonas explicantis, 
facultatem nobis 
comparemus. 


Discipulus: Exstantne 
hi duo studiorum 
nostrorum fines apud 
auctores brevioribus 
verbis déscripti? 


Preeceptor: Maxime. 
Pericles enim apud 
Thucydidem breviter et 
rotundé nominat, Scire 
que oportet scire, et ea 
posse elogui: Lucianus 
autem appellat rerum 


a 


goal. There are, you 
know, two primary and 
proper goods by which 
the human being 
surpasses the other 
animals: Reason and 
Language. When these 
two things are zealously 
and correctly 
cultivated, people not 
only rise superior to the 
other animals, but some 
people truly surpass 
other people. Therefore 
literary studies are to 
be aimed at these two 
nearest and immediate 
goals: that we cultivate 
our Reason by means of 
wisdom, that is, by 
coming to understand 
God and nature and 
laws, and by virtue; and 
that we acquire for 
ourselves the use of 
speech that explains 
purely and clearly good 
things. 


Pupil: Are these goals 
of our studies described 
more succinctly in the 
works of the great 
authors? 


Teacher: Certainly. 
Pericles in Thucydides’ 
text briefly and 
accurately states, 
”Knowledge consists of 
knowing what one must 
and being able to 
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Aovkiavoc 6€ obvEOW 
Kat 60vapiv 
EPLNVEVTIKTD AMOKAAEI, 
TOVTEOTL LOMIAV KA 
AOYLOTNHTa. 


Maéntie. tt 6& od 
oogiav ovopactetc; 


A\6aoOKaAO0C. GOMIAD 
péev, wc Ta Veta 
yeappata AcAEt, 
OvopdaCopev tThv 
OANOwrp tod Geod Kai 
TOV GAAWDY YONUATWV 
ayasav yooo, 
PEPLYLEVND Th WEpl TOV 
@eov evoePeta - 
appoovdvn bE TO ph 
yVOvat TOV Oedv, pnbe 
Tre(OeoOar ALT. 


Madéntnc. Ti 6€ 7 
Aoylotne ETI; 


AiScoKaAoc. Thv 
AoylotTnta TIAdtwv 
TIGvv EVOYNLOvWC 
opiCEel, TO TO OEew 
KEYAPLOPEVa AEVEW 
Sbvac8a1. Eic TODTO 
yap TO EOXATOV TEAOC 
Omavtec AVOPwitol TAC 
TIPGEELC EXAVTOV 
OVVTELVELD OMELAODOW, 
OmWC @edc O KTiO TNC 
Op9@c DH’ Hv 
VIDWOKNTAL TE Kat 
Sepanedntar. [a mpdC 
tovc KopivOouc A’. J 
Tlavta cic 66€av Geod 
To.eite. A1idmep Ev Taic 
NPETEPAIC EPL TH 


cognitionem et 
facultatem diserte eas 
explicand1, id est, 
Sapientiam et 
Eloquentiam. 


Discipulus: Quid autem 
vocas sapientiam? 


Preeceptor: Sapientiam, 
ut sacree litteree 
loguuntur, nominamus 
veram notitiam Dei, et 
aliarum rerum 
bonarum, conjunctam 
cum vera pietate erga 
Deum: Stultitiam vero, 
ignorationem Del, et 
inoboedientiam erga 
Deum. 


Discipulus: Quid autem 
est eloguentia? 


Preeceptor: 
Eloquentiam gravissimé 
Plato definit, Deo grata 
dicere posse. Nam ad 
hunc ultimum finem 
omnes homineés suas 
actiones referre debent, 
ut Deus conditor recte 
a nobis agnoscatur et 
colatur. (I ad Corinthids 
X): Omnia ad gloriam 
Dei facite. Quapropter 
et in studiis nostris, et 
in totius vitee 
actionibus, semper in 
conspectu esse hec 
utilissima Regula debet: 
Exordium rerum fac et 


enunciate this. Lucian 
gives the names 
“wisdom” and 
“eloquence” to 
understanding and the 
power to express 
oneself. 


Pupil: What then do you 
call wisdom? 


Teacher: As Holy 
Scripture says, wisdom 
is what we call the true 
knowledge of God and 
of other good things, 
mixed with piety toward 
God; while folly is not 
knowing God and not 
obeying Him. 


Pupil: So what is 
eloquence? 


Teacher: Plato very 
elegantly defines 
eloquence as “being 
able to say things 
pleasing to God.” It’s to 
this ultimate goal that 
all men ought to direct 
their actions, that we 
may properly recognize 
and worship God our 
Creator. (1 Corinthians 
10): do all to the glory 
of God. Therefore in all 
our studies and the 
actions of our entire life 
we should keep this 
very useful rule in view: 
Make God the 


ypappata onmovbaic, 
Kai €v Md0a1c OAOV TOD 
Biov mpdaEEow, cei 
TODTOV TOV 
WHEALLWTATOV KAVOVa 
190 OPOaALGDV TiIBecBar 
Sei. Apytpy andavtwv Kai 
TEAOG Otel MEdv. EGTW 
TOLYAPODY TEAOC THD 
TIOVWV TOV NPETEPWDV T 
oon Kai Adyloc 
EvVOEPEIa. 


MaOnthc. Aéopat cov 
pou Aéyew EK TivwDv 
TIALGELWvY TAVTNDY THY 
OOMtav Kai THD Ev TOIC 
Adyotc bewotata 
paaArota AaBeiv Sei; 


Aib6coKaAoc. Thv 
OOMianv FTO pvOvar TK 
5€ovTa toic avOpwroic 
e€epyacovtar 
@coAoyia, Kai h 
PiAocogia, f tH 
YVOow TOv vopwn, Fj 
TOD TIPAYLATWV ITEPt 
TOV NOV, Kai TAC 
lotopiac TX 

TWaApAaset pata TOV 
DOUWD Tapexovoac, KAI 
THD TOV PVO1KMV 
YOOO, Kai THX 
pabnpata 
ovAAapBdavopen. 


MaOntnc. mpoc 6 to 
TOV GAAWY Adpwv 
OVVIEVAL, Kai 11PO0C TO 
TOD NMETEPOV OPHMc 
LopgOoal, Ti PaALIOTAa 
avayKaiov EoT1; 


finem Deum. Sit igitur 
finis studiorum 
nostrorum, Sapiens et 
eloquéns pietas. 


Discipulus: Dic queeso, 
ex quibus doctrinis 
Sapientia illa et 
Eloquentia potissimum 
petenda sit? 


Preeceptor: Sapientia 
seu recto judicio de 
rebus cognitione 
dignissimis, mentem 
hominis instruunt 
Theologia et 
Philosophia, que 
scientiam legum seu 
preeceptorum de 
moribus; Historias, quee 
exempla legum 
suppeditant, 
cognitionem naturalium 
rerum, et Mathemata 
complectimur. 


Discipulus: Ad 
orationem aliorum 
intelligendam, et ad 
nostram recte 
formandam, quid 
preecipue requiritur? 
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beginning and the end 
of things. Therefore let 
the goal of our studies 
be wise and eloquent 


piety. 


Pupil: Please tell me 

from what studies that 
wisdom and eloquence 
are most to be sought. 


Teacher: Through 
wisdom or correct 
thinking about things 
that most deserve to be 
learned, Theology and 


Philosophy instruct 
man’s mind: the latter 
teaches a knowledge of 
laws, or of matters 
concerning ethics; and 
we include as well 
histories that supply 
examples of the laws, 
and the knowledge of 
physical phenomena, 
and mathematics. 


What is expecially 
necessary in order that 
we can understand 
other people’s speech 
and that we may 
develop our own 
appropriately? 
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A\lSaoOKaAOC. TOV AOyOVv 
TOD ED TOIG THY GOMHDV 
Kal TOv Seivav AEyetv 
ypaywpaorw tepoic Kai 
QVLEPOIC, XYPNOTAc 
yoovai 66d0KovoWw ai 
TOD AEYVEID TEXVAL, 
paAiota 6& naGwv 
TpappatuKy nh Pwoyaikn, 
Kai EAAnviKn, Kai 
‘EBpaikny. Tobtwv peév 
TOV YAWTTOV PDNpPEtOC 
eme6f at E€atpEetor TOV 
TEXVOV, KQL at to TOPtat 
ovAAapPavovtTat, 
QALVTOV yv@oic WOE 
Ovpa Kai KAEic TI 
TDYYAVEL ODOG, 1) HpOC 
THD Tov ma16E1ov 
EMLOTHLNY  mpd0060c 
avotyetat. mpdc 6E TO 
TOD NWETEPOV AOYOV 
KQAWC LOPMODD, Ywpic 
TOV TOD AEVELW TEXYVMDV 
Kai mvoic Emitnoeia, 
Kal TOV OVYyPAPEWDV 
EdAAoyipwv avayvwoic 
Te Ki plpNnotc, Kai tod 
AEYVEWW KA ppawelv 
GOKNOIC OVVEXTC, 


PaALIOTA AVAaYKALA EOTH. 


MoOntne. emerSymep 6 
TA TOV TOD AEVEID 
TEXVOV TIAPAYVYEAPATA 
ov TEAOC THC NMEtTEpac 
TIEpt poappata onmov6jc 
EOTID, GAA’ 6Pyava 
Wovov, wv év taic 
PEyloTalc TEXVAIC, TAIC 
TAC THC GOMiac Kai THC 
AOYLOTHTOG HNyac 
ovAAaBovoaic, Kai TOV 
Biov avOpwmivov 


Preeceptor: Orationem 
in sapientium et 
éloquentium auctorum 
scriptis, sacris et 
profanis, recte 
intelligere docent Artes 
dicendi, Grammatice in 
primis linguee Latinee et 
Greece et Hebree. 
Quarum linguarum 
monumentis cum 
preecipuee artes et 
historize contineantur, 
cognitio earum velut 
janua et clavis est, qua 
ad doctrinarum 
scientiam aditus 


aperitur. Ad nostram 
formandam, preeter 
dicendi artés, natura 
idonea, et scriptorum 
éeloquentium léctio 
atque imitatio, et 
dicendi ac scribendi 
exercitatio assidua 
inprimis necessaria est. 


Discipulus: Cum autem 
dicendi artium 
preecepta non finis 
studiorum nostrorum 
sint, sed instrumenta 
tantummodo, quibus in 


summis illis artibus, 
quee sapientice et 
éloquentiee fontes 
continent et vitam 
humanam gubernant ac 
tuentur, nobis opus est, 


Teacher: The language 
arts, especially the 
grammars of Latin, 
Greek, and Hebrew, 
teach us how rightly to 
understand the 
writings, both sacred 
and secular, of wise and 
eloquent authors. Since 
valuable skills and data 
are contained in the 
texts written in these 
languages, a knowledge 
of them is as it were the 
door and the key by 
which the path to the 
learning of the arts is 


laid open. When it 
comes to the 
acquisition of skill in 
our own writing, in 
addition to the study of 
the language arts, a 
suitable nature and the 
reading and imitation of 
eloquent writers along 
with constant practice 
in speaking and writing 
are absolutely essential. 


Pupil: But what we 
learn from the language 
arts isn’t the end of our 
studies. Rather, from 
them we acquire tools 
that we need for those 


supreme subjects, those 
that contain the sources 
of wisdom and 
eloquence and that 
govern and preserve 
human life. That’s what 


KUBEPVWOALC KAI 
SiacowCovoaic, npiv 
Ipo006El, WOTEP O€ MOTE 
Ev TO H16G0KEW 
SiaAEyopevov 
Peppa, apa GOV 
mv0é00a1 EMLOvdO), 
IOOOV YPOVOD TIEPt 
TAVTAC TEXYVAC 
Siatpiper bei; 


AibaoKaAoc. KaAdc pe 
buépvnoac, ® vexvioke. 
ov Lév pap mpémet OAOv 
TOD Biov Ev TH 
TIAPACKEVACELV TO THC 
SUAAEKTIKNC Kat 
ONTOPIKT|C OPyavov, 
KQTATPIBEW, KAAG TODC 
pepabnKotac TH 
TAPAYyEAATA Mpoc TO 
KQAWC MPOVEID Kat 
AEyelv AvayKaia 6vTa 
(& ev Ev ye 6H 
mlAopavet veaviokw 
IMotov KaOnyNthy ExElv 
ovpBaivy Evtoc EtovC 
Si6ayxOivar pabiwe oik 
Tt’ €ott), TaxEwe mpdC 
TO KOATLOTOV TOD 
TEXYVOV TOV THD 
ODVEOI EXOVOMDV 
BadiCev, Kai Trp Tov 
TIApPAYyEAPATWv 
GOKNOW poo Tt OéEvar 
Set. 


MaOntnc. Tolyapobv 
wotlep Ev Taic HAAaIC 
TOV TEXVOV PNXQAVIKOD, 
OUTW Kai Ev Taic Epi 
TA PPAELATa omovbaic, 
DOICElc THY YONOW Kai 
GOKNOW TEXYVIKOVG 


ut te aliquando inter 
docendum disserere 
memini, ex te scire 
cupio, quantum 
temporis artibus istis 
tribuendum sit? 


Preeceptor: Recte me 


moneés, adolescens. 
Non enim tota etas in 
dialectice et rhetorice 
instrumento 
comparando assumi 
debet. Sed cognitis 


preeceptis ad recte de 
rebus judicandum et 
dicendum necessariis, 
que si fidelis 
monstrator studioso 
adoléscenti contingat, 
intra unum annum 
percipi et cognosci 
facile possunt, statim 
ad summas artium, que 
rerum doctrinam 
continent, 
progrediendum, et 
exercitatio 
preeceptorum 
adjungenda est. 


Discipulus: Ergo ut in 
ceteris artibus 
mechanicis, ita in 
studiis doctrinarum, 
judicas artifices qui 
faciat, solum usum 
esse? 
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I remember you saying 
once while teaching. So 
I want you to tell me 
how much time is 
required to learn those 
skills. 


Teacher: You do well to 
remind me, my boy. 
One ought not to spend 
one’s whole life in 
acquiring the ability to 
use dialectic and 
rhetoric. But when the 


necessary lessons on 
how to assess and 
speak about things are 
learned these can easily 
be grasped and learned 
- within the space of 
one year, provided that 
da young person eager 
to learn meets with a 


trusty instructor - then 
one must proceed at 
once to the highest of 
the arts that comprise 
learning, and to this 
must be appended the 
practicing of the 
lessons. 


Pupil: So then do you 
consider that in literary 
studies, as is the case 
in the technological 
arts, it is use alone that 
makes people skilled in 
them. 
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e€epyaceo8a1; 


AL6KOKAAOC. POALOTH, 
GAAWC TE EXV PVOIC ODK 
ovooc, Kai 
Si6ao0KaAoc ypnouloc Fj 
KvBEepvyTNC Mio Tdc, Kat 
THC AOKNOEWC EVIMEIPOC 
MAPAYEVTAL. 


MaOntnc. tov thc MEpt 
TA PPAEPATA omovb7jc 
téAovc SnAWwPEvTOC, 6 
PED THY GOMND Kai 
EAAOYyIpOV EvoePELaAv 
eivat éAeEac, Ti mpdc 
TODTOLC TIOUNTEOD; 


Al6aoKaA0C. IPWTOV 
PED KATH TaELVY DOP MIOV 
Ww KaOnyntnc mio toc 
Kai Thc EpMetpiac 
TETLYNKWC GeiEet, Sei 
TAC TEXVAC TAC TO Biw 
Xpnotpovc padeiv, Kai 
we 61K KAipakoc, ond 
TOV KATW EM TAC GVW 
petaBatverw. 


Moaéntne. (owe ot 
TIGAAL GOMOI TOUTOV 
EVEKA TOVC TITAOUC EV 
taic LyoAaic SiEtaEav; 
KQi AVTAC TAC TEXVAC 
biéveipav, tva SHAaby 
EKAOTAC WOTIEP EiC 
TAEELC KOOPIOVC 
Sinpnpévac, emeEnc Kai 
EVKATPWC PAvOdvEIW 
OGOV Ol DEWTEPOL 
Svvn8ao1. 


Preeceptor: Maxime, 
preesertim si natura 
idonea, si magister boni 
judicii, seu gubernator 
exercitationis usu 
peritus et fidelis 
accedat. 


Discipulus: Constituto 
igitur fine studiorum, 
quem sapientem et 
éloquentem pietatem 
esse dixisti, quid porro 
agendum est? 


Preeceptor: Primum 
ordine certo, quem 
fidus et usu peritus 
preeceptor monstrabit, 
artes vitee necessarice 
discende, et velut 
gradus scalarum ab 


inferioribus ad 
superiores 
transeundum est. 


Discipulus: Fortasse eo 
consilio sapiens 
antiquitas gradus in 
scholis instituit et artes 
ipsas distinxit, ut 
videlicet singulas velut 
in classés suo loco 
distributas, ordine et 
tempore conveniente, 
facilius et rectius 
percipere juvenilis cetas 
possit. 


Teacher: Yes, that is 
certainly the case, 
especially if one is 
naturally talented, if he 
has a wise teacher or 
trainer who is trusty 
and skilled in the 
practice of the art. 


Pupil: So when the goal 
of one’s studies has 
been determined - and 
you have said that that 
goal consists of wise 


and eloquent religiosity 
- what must be done 
next? 


Teacher: First, the arts 
necessary to life must 
be learned in a fixed 
order that the trusty 
and practiced teacher 
will show; one must 
proceed through them 


from lower to higher, as 
though ascending a 
flight of stairs. 


Pupil: So do you 
suppose that wise 
antiquity established 
grades in schools and 
marked out the arts 
themselves, in order 
that youth be able to 
understand more easily 
and more correctly the 
single subjects set out 
as it were in classes, 
each in its own place 
and in a convenient 
order and time? 


Alb6coKaAoc. Kada@dc ov 
Lev Mpoveic, A5OVaATOV 
yap KATA ZEvogavta 
TIOAAY TEXVWHEVOD 
GvOpwIov TADTA KAADC 
TIOLEID. KAI GOMOC TavU 
0 tov ITAdtwvoc vopoc, 
OC EKAOTOV TOV 
TIOAIT@V pPtav TEXVNDY 
pOvov padetv, Kai 
GAAovc 616ao0KEv 
KEAEvWD. fv TWA ODD 
TEXVNV Ol VEXVIOKOL 
KATH TO MPOOTAYLA TOD 
TAabaywyov pavOaverv 
MPOAIPHOOVTAL, TAVTHV 
am’ apxic €€ evoc 
BiBAtov pOvov, Tod 
pe8o06ik@c Thy thc 
TEXVNC IEPLOXTD EiC 
ONtToOvcC TOMOUG 
pepiCopevnv SnAovvtoc, 
pabvétwoanv, pnbé Ev TH 
pEetagdo ypovw GAA Thc 
avthc bI0PEGEWC 
BiBAia cicopatwoan, 
TIpiv aVTO Eic aKpIBh 
pvAunv t18d01. 


Maéntnc. 60a mEepi tod 
TAC TOD TEXVMDV 
TIENLOXAC KAI KEQAAQIA 
e& Evoc pPOvov BiPAtov 
TIETIALSEVLEDWC 
yeypaypevov pLabeiv 
HiedeyxOnc, Tadta 
NAVTAMAGL EMAaANVEbW. 
vov 6€ Ti Ev TOv 
ev60Kipwv 
OVLYYPALPAtTwWv 
QAVAYVWOEL TOUNTEOV 
EoTi, WAaPK GOV 
mv0é00ai EMOvdpO. 


Preeceptor: Recte 
sentis. Nam impossibile 
est ut quis multa simul 
faciat et eadem récte, 
ut verissime Xenophon 
dixit. Et sapientissima 
lex est Platonis, que 
unumgquemque civem, 
unam tantummodo 
artem discere et 
profiterni jubet. Quare 
quamcumque artem 
adolescentes de consilio 
preeceptoris discere 
instituent, eam initio ex 
unico tantum libello, 
qui erudita methodo 
summam artis in locos 
certos distributam 
explicet cognoscant: 
nec alios interea 
ejusdem argumenti 
libellos in manus 
sumant, priusquam 
illum édidicerint. 


Discipulus: Que de 
summis artium ex unico 
tantum libello 
methodice conscripto, 
discendis asseruisti, illa 
mihi omnia probantur. 
Nunc porro quid mihi in 
lectione bonorum 
auctorum preecipue 
agendum sit ex te 
audire cupio. 
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Teacher: Oh, that’s very 
well observed! It’s 
quite impossible, you 
know, for anyone to do 
many things at the 
same time and do them 
properly, as Xenophon 
so correctly stated. And 
that law of Plato was a 
very wise one that bid 
each citizen learn and 


profess one art and one 
art only. Consequently, 
whatever art young 
people will undertake 
to learn in accordance 
with the teacher’s plan 
should be learned by 
them at first out of one 
textbook only, a book 
that can explain in a 
learned way the entire 
art laid out in orderly 
increments. The 
students should not 
take up other textbooks 
on the same subject in 
the meantime, before 
they have committed 
that one to memory. 


Pupil: I very much like 
what you say about 
learning the main 
points of the arts from 
one single textbook 
only, in an orderly 
fashion. Now I want to 
hear from you more: 
please tell me what I 
should do especially in 
the reading of good 
authors. 
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MbaoKadAoc. Ev TO TH 
OVYYPALPATA yYpnOTHaC 
avayvavar [wc MEpi THC 
onov6aiac akpoacewc, 
Kai Thc oikeiac 
EMAVAANWEWC, TIC 
ovbapac apEAntéov, 
OvK eilleiv] péeya 
OVLMEPEL KOLVODG 
TOTOUC H1a TAEEWC 
Siavevepnpevovuc ExEW, 
TI9O0C OVC GMAVTA, TH EV 
TH OVYYPAMEWD 
AVAYVWOEL TO AYAAD 
DITIEPEXOVTA Kat 
OELOYNYOvEvTAa 
anavta, Sei 
MAPAONPELODD, KAI 
WOTIEP ELC PNTHY THEW 
SiAvepeEr. 


Madntnc. aAAG TADTH 
TH] MOAPAIVEOEL OOD TEpt 
Tov H8poioal KOIVOvG 
tomouc Ev PiBAiw TO Tod 
TlAatwvoc Ev Patbpw 
evavtiovdaGat boxe, 
SnAodv STi Ta 
ypappata AnOnv Kai 
OKXODELaVY PaAAODV F 
pvjpny Kai 6i6axnv Ev 
TOD PAVOVTWY Woy 
TIANEYXEL. PEPLNPAL Kat 
O€ TAVTHY THY yowop»nv 
TOAAAKIC 614 OTOPATOC 
EXOVTA, TOOOVTODV 
EKAOTOC EL6EVAI O1EDOW 
ovx O60ov Ev TOIC 
BiBAtoic yeypappevov 
MVAGTTEL GAA’ GOODIE 
cig aKPIBT pony 
EOnKE, Kai OTAV TO 
papa Kai ypTno1c 
QMATEt, IPOXELPOV 


Preeceptor: In léctione 
auctorum (ut de 
diligenti auscultatione 
et privata repetitione, 
quee nullo modo 
negligenda est, nihil 
dicam) utilissimum est, 
locos communes certo 
ordine distributos 
habere, ad quos omnia 
que in lectione 
auctorum insignia et 
cognitione digna 
occurrunt, annotentur; 
et velut in classes 
certas digerantur. 


Discipulus: Sed huic 
admonitioni de 
colligendis in certum 
librum locis 
communibus dictum 
Platonis in Pheedro 
refragari videtur, quod 
monet, litteras et 
scripta oblivioni et 
desidize magis 
occasionem, quam 
memorie et doctrine 
preesidium adferre. 
Memini etiam te crebris 
usurpare sermonibus 
hanc sententiam: 
Tantum unusquisque se 
scire existimet, non 
quantum in libris 
scriptum adservat, sed 
quantum memoria 
fideliter tenet, et ubi 
res ac usus postulat, 


Teacher: When it comes 
to reading the authors - 
and here I’m not going 
to speak about careful 
listening and then 


going over one’s notes 
when alone, a practice 
which is in no way to be 
neglected - it is most 
useful to have 
commonplaces laid out 
in a predetermined 
order. Under these one 
must note down all 
those items that one 
finds excellent and 
worth remembering 
when one is reading the 
authors; these then 
should be arranged 
under fixed rubrics. 


Pupil: But what Plato 
said in the Phaedrus 
seems to contradict this 
advice of yours about 
gathering 
commonplaces together 
into a book. Plato says 
that writing and letters 
offer a greater 
opportunity for 
forgetfulness and 
laziness rather than 
function as a safeguard 
for memory and 
learning. I remember 
too that you frequently 
add this remark to your 
speeches: “Let each 
person judge that he 
knows - really knows - 
what he holds securely 
in his memory and what 
he can have ready when 
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AL6aoKaAoc. TADTA 
PEv, We AEyetc, OUTWC 
EXEL, HAA’ Swe ddol 
duIoKptvopat, Exwv 
TLOYXavW. Kaitlep 60a 
pév EKAOTOC 
pepvrno8at, Kai ei6évar 
e0éAet, ODK EiC TA 
Xaptia GAA’ Eic THD 
WoT Eyypagjvar Sei, 
Spwe ovtor oi pnvotai 
Kat Onoavpoi TOV 
KOWWGQV TONWV, IpOC TO 
pvnpovevew 60a 
IIPOTEPOD AVEYVWPED Fj 
epa8opev, péeya 
WQEAODOL KAI WC 
EVIOPWTATOV TAPED 
got, £€ ob HEpiooac 
BEATIOTA TIPAYWATA KAI 
yowopac Kai OpoloTntTac 
Kai to TOPtacC Kai TH 
CAAA TA TOLADTA, OTE 
TIEPt TIvOc Adyovuc 
TOLEioVat T} ypawetv 
Sel, mpoyeipiCeo9ar 
@iAopabetc Tv 
VEavIOKWV HSLULVHOOVTAL. 


Madéntnc. mepi thc 
pvnns ovv fp 
TIAovtapyoc tic 
TIALHELaC TAPELOV 
ovopdacet, tt ci6évar 
TIPOONKEL; 


Ai6aoKaAoc. Apiotoc 
MvAGE Kai Onoavedc 
the mavbetac fH pvAyn 
EoTiv. Ev 6€ TH 


promptum habet. 


Preeceptor: Vera 
quidem sunt, que dicis: 
sed tamen habeo, quod 


respondeam. Ftsi illa 
quee quis meminisse et 
scire cupit, non chartis 
sed animo inscribere 
debet. Tamen hi indicés 
et thesauri locorum ad 
recordationem eorum, 


quee antea legimus aut 
didicimus, plurimum 
prosunt, et velut 
instructum penu sunt, 
ex quo copiam 
optimarum rerum, 
sententiarum, 
similitudinum, 
historiarum, et hujus 
generis alia cum de re 
aliqua dicendum aut 
scribendum est, 
depromere studiosi 
adolescentes possunt. 


Discipulus: Quid igitur 
dé memoria, quam 
eruditionis 
promptuarium 
Plutarchus nominat, 
sciendum est? 


Preeceptor: Preecipuus 
custos et thesaurus 
eruditionis est 
Memoria, Cui 
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circumstances demand, 
not what he saves 
written down in books.” 


Teacher: Well, you’re 
quite right about this, 
but I have an answer to 


make. Those things 
that a person wants 
really to know and to 
memorize, he shouldn’t 
write down on paper, 
but in his mind. All the 
same, these lists and 


treasures of 
commonplaces really 
are very useful for 
recalling things that we 
read or learned before; 
they are just like a 
well-stocked pantry 
from which studious 


young people can bring 
out an abundance of 
the best things, 
proverbs, comparisons, 
stories, and other 
things like these when 
one has to speak or 
write about something. 


Pupil: Well then, what 


should one know about 
the memory? Plutarch 
calls it the cupboard of 
erudition. 


Teacher: Memory is 
learning’s special 
guardian and 
treasure-house. Every 
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ETMLKOOPNOAL TAVTNV 
KQl TH OVVEYXET TOD 
Ekpavetv md6vW avdTHDv 
OTNPLEAL, EKAKOTAC 
NpEepac ot mEpi 
MlAocoMiav OVTEC 
ONTOV YPOVvOVv 
SiatpiBetv OgerAovor. 


MaOntnec. mepi 6€ thc 
TOD LIVNLOVvEvEW 
TEXDNC, TEpt TC 
Lipwvthnv tov Keiov 
Kai VOTEPOV MAAOUG 
TILDAC TAPAYYEAPATAa 
Trapabe6wkKEvaL AKOVW, 
Tl AEVEIC; 


A\6QOKQA0C. Ei KAI 
OpoOAOYVEi tat THY PvHENHv 
BonOhvar th Satta, Kai 
Th) OWATOC EvEeEta Kai 
TONW Ayoow, Kai 
XpOvw EwOwa, Kai 
onpsetoic pntoic - 6uwe 
BeATiotn Kat 
AKPIPEOTATH THC 
pvnpnc téxvn Eotiv, TO 
TIOAAG KAO’ NLEpav 
EkpaGeiv, Kai TADTA 
ODVEXHS EF APXNG 
avadafeiv, Kai apa 
xXpro8at mpoc Tov Biov. 
EXD yap THC PANG 
QUEAWOW Ot pabdovtec, 
Kai apyta f OXoAH H 
pabdpia fh tToev@aic 
QDTND EKVEVPLOWOLD, 
oby NTTOV KEvoc Kai 
paTaLOC O TOD paBeiv 
TIOVOC EOTAL T EXD EIC 
LbwP yPagwor, 7 Eic 
WOULLOV OTIEIPWOD. 
S10lEp Ev TOV Mpwtwv 


excolende et assiduo 
éediscendi labore 
formande, singulis 
diebus certum tempus 
tribuere singuli studiosi 
debebunt. 


Discipulus: De arte 
autem memorie, dé 
qua Simonidem Chium, 
et postea alios 
nonnullos certa 
queedam precepta 
tradidisse audio, quid 
dicis? 


Preeceptor: Etsi juvarl 
memoriam dicta, et 
bona valetudine, et loco 
silenti, et tempore 
matutino, et notis 
certis, constat. tamen 
ars memorie omnium 
optima et certissima 
est, multa assidue 
édiscere, et mandata 
memorie seepe 
repetere, ac ad usum 
transferre. Si enim 
memoriam negligent 
discentes, et otio, 
désidia, torpore aut 
deliciis enervari sinent, 
non minus inanis et 
supervacaneus discendi 
labor erit quam si in 


aqua interea scriberent 
aut harene semina 
mandarent. quare 
unum ex preecipulis et 
maxime necessariis 
studiorum partibus esse 


student will do best to 
allot every day a certain 
time to cultivating and 
developing the memory 
by the constant work of 
learning by heart. 


Pupil: What can you tell 
me about the science of 


memory, about which 
I’m told that Simonides 
of Chios and after him 
quite a few others have 
handed down certain 
rules? 


Teacher: Everybody 
knows that the memory 
is helped by diet, good 
health, a quiet place, 
morning hours, and 
clear notes. Still, the 
best and most reliable 
rule for cultivating 
one’s memory is to be 
very steady about 
learning a lot of things 
by heart and going over 
often the materials that 
have been committed to 
memory, and then to 
make use of them. If 
some should neglect 
the memory when they 
are learning, and allow 
it to be weakened by 


idleness, laziness, sloth 
or hobbies, then the 
labor they put into 
learning will be vain 
and wasted, just like 
trying to write on water 


Kai Mavv AvaYKAtWDV 
PEp@v Tod Epi TH 
ypaupata omov6aCeiw 
eivat vopile THD THC 
pvAunc ovvexn Kai 
OvXYVTY KOKNOW, Kai 
TOD TOD TIOAAG 
EKLAVOdVELD MOVOD. 
peta S€ Thy The ponenc 
Epyaotav, hv padArota 
THC OVVEGEWC MVAAKA 
eivat épnv, HOAd 
TMPWTOV Kal MAVTAMACIW 
avayKaiov tic 
aAnOwic navseiac 
OPyavov EOTIW, N 
omlovbatia Kai OVVEXTC 
TOD yOaMELY KOKNOIC, 
m1p0c ppnow Kai i6éav 
TOV COMHV Kai 
MAVEPAC KAI 
emlyapttwc Aeyovtwv 
SlalEeMovynpevy. Wonep 
obv 6 AmeAAij\c, OodKiC 
ovbév Thc Eavtod 
TEXVNC EEEIPYAOATO, WC 
THD Ths NHEPaC 
amMOROANY MEevOdpv, 
AEyew Eiw0e, OnpPEPOv 
ovdeptav ypappnv 
NyYayov: oVtTWC Ot 
omlov6aiol Tv 
VEAVIOKWDV OLDSEptav 
NEpav EXOWOL 
mapeAeiv, Ev 1) OOK 
EILOTOAND, T} AOyou 
pépoc, f w6hac tiwac 
OVvVTLBEQOL. 1P0C 
TAVTHD THY ppa~giKnv 
GOKNOW EXD TH 
WHEALLWTATA TOD 
MAPAOKEVAGAL TE KAI 
oTnpigar Thy nabetav 
Opyava, Hyovv at 


statuas, frequentem et 
assiduam memorize 
exercitationem et multa 


édiscendi laborem. Post 
culturam memorie, 
quam dixi potissimum 
rerum cognitionis seu 
Sapientiee custodem 
esse, preecipuum et 
maxime necessarium 
vere et solide 
éruditionis 
instrumentum, est stili 
exercitatio diligéns et 
assidua, ad imitationem 
ac formam eorum, qui 
prudenter et perspicue 
et eleganter locuti sunt, 


directa. Ut igitur 
Apellés, quoties nullum 
Sue artis opus féecisset, 
velut deplorans 
jacturam diei, dicere 
solebat, “Nullam hodie 
lineam duxi!” Ita 
studiosi adolescentés 
nullam diem élabi 
sinant, in qua non vel 
epistolam vel orationis 
partem vel versus 
aliquot connectant. Ad 
hanc stili 
exercitationem si 
utilissima parande et 
confirmande doctrine 
instrumenta, videlicet 
repetitiones et examina, 
item disputationes et 
déeclamationes 
scholastice 
accesserint, non 
dubium est quin Deo 
fortunante labores 
nostros, recte judicandi 
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or planting seed in the 
sand. That’s why you 
should establish as one 


of the special and most 
necessary parts of your 
studies the frequent 
and industrious 
exercising of the 
memory and the labor 
of learning many things 
by heart. After the 
cultivation of the 
memory - which I have 
said is the most potent 
guardian of the 
knowledge of things 
(that is, wisdom) and 
the most necessary tool 


of true and sound 
learning - is the 
industrious and 
frequent practice of 
writing compositions, 
focussed upon the 
imitation and style of 
those who have spoken 
carefully, clearly, and 
tastefully. It’s like the 
statement made by 
Apelles. Whenever he 
had not completed any 
work of art, he was 
accustomed to state, “I 
have drawn no line 


today!” It was as 
though he were 
lamenting the loss of 
the day. So let studious 
young people allow no 
day to slip away in 
which they have 
composed no letter or 
portion of a discourse 
or a few verses. If those 
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ETIAVAANWEIC KAI 
ECETHOELC, ETL HE Ai 
SiareEeic Kai PEAETAL 
OXOACOTIKAL 
IIPOGEAOWO1D, OVK 
EOTW OWE OD (TOD 
@cod TOV MOVOV Nv 
EVAOYOVVTOC) N OVVEDIC 
Kai 1) TOD Aéyetv Kai 
ypagerw Sbvaic, hv ev 
apy Tod Adyov Tod 
NWETEPpOV TEAOC THDV 
Epywv Hav evar 
edcEauev, AKOAOVONOEL. 
"EK 1GQVTWV 6€ TOV 
clpnuevwv pabiwc 
Katapaveiv EOTIW, OTL 
ov miAopadrc 
OXOAAOTIKOC EOTID, 
OOTLC HAOpwC Kai 
OATAKTWC MEP TH 
ypaupata omovbaCet, 
Kai KAO’ Npépav Maoac 
Ev XYOAH avayvwoeic 
OKpitwc AKpoaTal, Kai 
NaVTA TOV KXOHynTav 
ONUATA OVPPAIITEL Kat 
paywhiac MOAAaC 
ocAtbac avayIvWOoKEL 
Kai 614 MOAA@D 
OVYYPAPEWY MAAVATAL - 
QAA’ OC TO MPWTOV TO 
TEAOC KAI TOV OKOMOV 
elc OD TEpi TA 
ypappata omovbnv 
ovvteivel Beit, OVDVETMC 
mpo00pa, eita 6& Ta mpdC 
TO EIILTDYXQVELW TOVTOV 
TOD TEAOVC AvVayKata 
DOVDVEXYOVTWC 
TIPOQLPEITAL, LETH 
TaDTA bE EV TH TADTA 
TIAPAOKEVACELD Kai 
VAGTTEW EvodENOW, 


et dicendi ac scribendi 
facultas, quam initio 
hujus sermonis nostri 
finem studiorum 
nostrorum esse 
diximus, secutura sit. 


Ex omnibus autem, que 
dicta sunt, facile vides, 
quod diligens 
scholasticus non sit, qui 
in studiis sine certa 
ratione et ordine 
vagatur, qui omnes in 
schola lectiones 
quotidie sine judicio 
audit, omnia dictata 
excipit, et rhapsodias 
prolixas coacervat, vel 
quotidieé magnum 
numerum paginarum 
perlegit, et per multos 
ac varios auctores 
grassatur. Sed qui 
primum finem et metam 
ad quam dirigenda sint 
studia prudenter 
prospicit, deinde media, 
ad finem illum 
assequendum 
necessaria, recteé eligit; 
postea, in mediis illis 
parandis et tuendis 
preestat intentionem 
animi, curam, 
vigilantiam, 


most useful tools of 
preparing and 
strengthening what one 
has learned - by that I 
mean study sessions 
and quizzes - and in 
addition debates and 
speeches presented in 
the classroom be at 
one’s disposal, then 
there is no doubt but 
that (with God’s help) 


we shall attain what we 
said at the beginning of 
our talk is the goal of 
our studies: the ability 
to exercise judgment, 
speak and write 
correctly. From all 
that’s been said it’s 
easy to see that the 
industrious student is 


not the one who 
wanders about in his 
studies without a 
definite plan and 
arrangement, who 
listens without 
attention to all the 
lectures he hears at 
school and piles up 
luxuriant rhapsodies, or 
who reads through a 
huge number of pages 
every day and prowls 
around in many 


assorted authors. No, 
the industrious student 
is the one who keeps 
his eyes on the primary 
end and goal toward 
which studies are 
supposed to be 


directed, and then he 


Kal omov6np, Kai 
PEAETHD, KA OVDVEYXELAD, 
Kai MOVOV DIMOPEDVEL. 
QAA’ EEaPKOVVTWC VdV 
ELPNTAL IEP TOUTWD. 
EyW Ev 60a Tod OPAGc 
pavOave Kai evOvvEev 
THD MEpl TA poappata 
omovony aya péev napa 
av6pov thc mabeiac 
GQANO@c TetTvyNKOTWD, 
Tapaso8Evta pPEpvHpAL, 
Opa 6 iia Epmeipia 
Kal OVVEXEL ToD padeiv 
Xpnoel powoVEvta 
EOXNKA, TOUTWVY GOL 
QOPEVWC KAI MOTHC 
pEeteb6wKa. TH 5& OE@ 
EVXOPAL, TADTA GE TH 
PeEylota WHEATOaL 
TIOLELD. 


Maéntijc. doa ob, @ 

5 bQO0KOAE KPATIOTE, 
TIEML PEV TOD TEAOUC THC 
ED TOC yOaPPaAou 
omov67c, Kai epi THC 
TOD pavOdaverw TaEEwc, 
Kal MEpi ToD THX 
KEQOAQLA THD TEXVODV 
e€ Evoc BipAtov, 
pe806iKa@c 
yeypaypevov, padvetv, 
Kal TOD KOWOUC TOMOVG 
OVAAEYVELD, KQi IEP TOD 
THD ponpny aoxoat, 
KQi TEpi Thc ADKNOEWC 
YPAMLKNC, KAI MEpi TOV 
ETIAVEANWEWDV KL 


assiduitatem et 
laborem. Sed de his 
quidem hactenus. Ego 
que de ratione discendi 
et studiis recte 
instituendis partim a 
doctissimis viris tradita 
esse memin1, partim 
propria experientia, et 
assiduo usu discendi 
cognita habul, ea tibi 
libenter et fideliter 
impertivi, que ut tibi 
magno usui sint, Deum 
toto pectore precor. 


Discipulus: Que tu, 
preestantissime 
preeceptor, de fine 
studiorum nostrorum, 
de ordine certo 
discendi, dé summis 
artium ex uno aliquo 
libello methodice 
scripto discendis, de 
colligendis locis 
communibus, de 
excolenda memoria, dé 
exercitatione still, de 
repetitionibus et 
examinibus, item de 
disputationibus et 
déeclamationibus 
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correctly selects the 
means necessary to 
attain that end. 
Afterwards, he displays 
in the acquisition and 
mantenance of these 
means a focus of mind, 
concern, vigilance, 
constancy and effort. 
But enough of these 
matters. These points 
about the correct 
method of learning and 
undertaking one’s 
studies I remember to 
have been in part 
handed down by very 
learned men, in part I 
have acquired them by 
my own experience and 
constant use in 
teaching. These I hand 
on to you gladly and 
confidently. And I pray 
God with all my heart 
that they may be of 
great benefit to you. 


Pupil: O my most 
respected professor! 
I’ve heard with great 
pleasure all you’ve so 
wisely and honestly told 
me, about the goal of 
our studies, about the 
fixed order of learning, 
about learning the main 
points of the arts from 
one textbook in a 
methodical fashion, 
about the gathering 
together of 
commonplaces, about 
developing the memory, 
about the practice of 
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ECETAOEWD, ETL KAI 1P0C 
TOVTOLC TEP TOV 
SiaAEEEwWv Kai PEAETM@vV 
OYOAQOTLKOD, 
DOVDVEXOVTWC Kai 
evoxnpovwec SiedexOne - 
TAVDTA OVTWC NEEWC 
akKNKOG, Wote EATIICw 
EKELVA JT) WOVOD Epi, 
QAAG Kai MAEtotoIC 
&AAoic oic TOUTWH 
petabovdvar peEAAw, 
PGALOTA OVVOICELD. 
emtotapevoc 6é OTt 
SiSba0KaAoic toic Thc 
oogtac aANnOivic 
KOWWWVOAO1, 
ioOppomoc Tip) Kai 
pL1080c ODK KV yEvOLTO, 
TOD @EoOv TOV TAVTOC 
ayasod Kai nmavbetac 
OWTHptov aitlov OVTa, 
we Sbvapat paAlota 
IKETEDW, GOL AELAD 
yap, wv ed mémov0a 
bd Gov, amobobva, 
KQi TOLVC TOVOUG NOV 
evOvvelv Kai BonPeiv 
Kal NWavTAC NaC 
S6d0Ketv Te Kai 
KvBEpvan, (va TH 
XPLOTM KEXYAPLOPEDA 
Kai Th EKKAnoia avtod 
Kai Npiv avdtoic 
OWTHPIa PavOavwpEv 
Kat 616ao0Kwpev. Apnp. 


scholasticis, prudenter 
et graviter disseruisti, 
heec tanta cum 
voluptate audivi ut 
sperem illa non solum 
mihi sed et pluribus 
aliis cum quibus ipsa 
communicare décreévi 
utilissima fore. Cum 
autem sciam, 
preeceptoribus, qui 
veram sapientiam nobis 
impertiunt, parem 
honorem et pretium a 
nobis referri non posse, 
Deum fontem omnis 
boni et doctrine 
salutaris toto pectore 
oro ut tibi pro tuis in 
me amplissimis 
beneficiis cumulate 
gratiam rependat, et 
laborés nostros 
gubernet et adjuvet, et 


nos omnes doceat et 
regat, ut Christo grata 
et Ecclesie ipsius ac 
nobis salutaria 
discamus et doceamus. 
Amén. 


composition, study 
sessions, tests, 
classroom debates and 
speeches. I’ve enjoyed 
the things you’ve said 
so much that I hope 
they'll be very useful 
not only to myself but 
to many others with 
whom I’ve made up my 


mind to share them. 
But since I know that 
we cannot return to our 
professors, who impart 
to us true wisdom, 
honor and reward equal 
to their worth, I pray 
God who is the source 
of every good and of 
lifepreserving doctrine 
that he may repay you 
in abundance for all 
your most generous 
favor done for me, and 


that he may guide and 
help our labors, and 
may teach us all and 
rule us, so that we may 
learn and teach that 
which is pleasing to 
Christ and to His 
church, and that brings 
salvation to us. 


TEAOX TON AIAAOTON 
FINIS COLLOQUIORUM 
END OF THE DIALOGUES 


